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ENHAVO

La K o n fcrcn co  cn  B cogrado ...
jam  finiĝis, tam en ni revenas al ĝi, konigante hungaran proponon, 
kies motivoj kaj celo plene harm onias kun la klopodoj de la Espe- 
ranto-movado. La hungara lingvo estas pralktike senparenca en Eŭ- 
ropo (ĝi apartenas al sama lingvofamilio kiel la  finna kaj estona, 
sed la simileco kun tiuj du hmgvoj estas tro m algranda por senteb- 
le faciligi la lernadon de ekz. la finna por hungaro), kaj tiu  fakto 
eĉ pligravigas nian rnalavantaĝon en la  internacia kultura in ter- 
ŝanĝo. Ni, humgaroj ĉiam tum is nian atenton al eksterlando, por
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alpropri-gi al ni ĉiun valoron, kiun kreis aliaj popoloj: en n ia lando 
literaitura tradukado praktike havas la  saman rangon, kial propra 
verkado. Ni tranĉis vojon al la m onda kultura trezorejo, sed tiu  vo- 
jo ĝis nun bedaŭrinde restas unud irek ta : niaj kreaĵoj ne povas 
atimgi pere de ĝi la mondam trezorejon. Kvankam  — kiel kelkaj 
eksterlandaj komantoj de la humgara kulturo komstatis — ni ha- 
vas „eksportindajn” ku lturajn  produktojn. Esperantistoj scias pri 
tio iom ph, ol la ceteraj homoj. Surbaze de la  esperanthngve ekko- 
nitaj verkoj W. Auld  nomis la humgaran literaturon  ,,unu el la 
grandaj h teratu ro j de la mondo.” Ni klopodos anfcaŭ estonte peri 
al la esperantistoj la valoraĵojn de n ia kulturo, sed ni volus, ke an- 
kaŭ tiuj centmilionoj da homoj, kiuj ne konas Esperanton, havu iel 
eblon ekkoni tion, kion nia kulturo povas kontribui al la monda 
trezorejo. Tion celis la humgara propono en la Beograda K onferen- 
co, kaj kiel la eĥoj m ontras, ĝi trovis favoran akcepton en m ultaj 
landoj.

Ni konigas en  HV unuavice la hungaran kulturon, sed ni volon- 
te  oedas spacon ankaŭ por prezenti ku ltu rajn  valoraĵojn de aliaj 
m algrandaj popoloj, kiuj suferas por la sama diskriminacio, kiel 
ni. Paĝo el la belorusa poezio en la  jena num ero estas frukto de 
tiu  ĉi principo.

Esperebŭe trovos plaĉon ĉe nia legamtaro la  prozaĵo de Tibor 
Dery (unu el la m alm ultaj grandaj hungaraj verlkistoj, kiuj sukce- 
sis atingi certan intem acian renomon). La samon ni esperas pri la 
longa poemo de A ttila Jozsef: „Patru jo”, kiu estas unu el la  plej 
potencaj poemoj, verkitaj en la  hungara lingvo. Ŝatantoj de la  ori- 
girnala literaturo  verŝajne ĝoje legos imtervjuom ktm la „m istera 
F. V. Dorno”. Imteresiĝamtoj pri la bildartoj povas komatiĝi kun la 
grafikisto Oszkar Papp kaj fotartisto Vince Lussa.

Se vi trovas, ke tiu  ĉi num ero valoras la prezon, kiun vi elspezis 
por ĝi, pripensu: ĉu estus tre  malfacile varbi unu el viaj amikoj 
por fariĝi abonanto ?

41



AL LA UNIVERSALA 
KONGRESO —

TRA HUNGARIO
Baldaŭ alvenos somero, kaj en Ci- 

uj landoj de Eŭropo — kiel ankaŭ  en 
aliaj kontinentoj — pluraj milionoj 
da homoj nun  prenas ia  m apon por 
trovi su r ĝi sim patian  lokon, taŭgan 
por agrab le pasigi la  feriojn. Kom en- 
eiĝos la  m oderna popolmigrado, al- 
venos la  ja ra  ĉefsezono de turismo.

C ijare la  esperantistoj sekvos vo- 
jon inversan, ol niaj p rapa tro j an taŭ  
m il kv ineent ja ro j: oni m arŝos de ok- 
cidento a l oriento, a l  la  apudm ara 
bu lgara urbo Varna, k iu  gastigos la 
63-an U niversalan Kongreson de Es- 
peranto. Do, tiu  urbo estas fiksa 
punkto en la  som eraj planoj de m ul- 
ta j esperantistoj, tam en certe por la 
p lim ulto restas elektota la  vojo al la  
ĉijara ĉefurbo esperantista.

En la mezo de Meza Eŭropo
Estas m alm ultaj landoj en Eŭropo,

kies loĝantoj bezonus fari Cirkaŭvo- 
jon por tuŝi Hungarion, vojaĝante al 
la UK. H ungario situas en la  «-mezo« 
de Meza Eŭropo, kaj natu re  prezen- 
tas sin a l vi por keik taga vizito an- 
taŭ  la  UK. Inform itaj esperantistoj 
bcne scias, ke en Hungario funkcias 
vigla Esperanto-m ovado, k iu  Cijare 
restos ak tiva  ankaŭ dum la  somero, 
ja  la  hungaraj esperantistoj mem 
kongresos in te r la  14-a kaj 17-a de 
julio en  Budapeŝto. Indas do veni, 
kaj utiligi kelkajn  tagojn an taŭ  la 
UK por revidi m alnovajn  am ikojn 
aŭ trovi novajn  konato jn  ĉi tie.

Certe m ultaj veturos al V arna per 
aŭtomobilo, kiu ebligas al la  ferianto 
pli facile kaj rap ide moviĝi de loko al 
loko. Ni vidu do, kion oni povas vidi 
en H ungario dum m allonga tempo,

Esztergom, apud Danubo ku n  sia re- 
nesanca baziliko, m ezepoka ĉefurbo 
de Hungario

ne forlasante je  signifa distanco la 
vojon kondukantan al Bulgario.

Sopron — perlo de Okcidenta 
Hungario

P or turistoj a lvetu ran ta j el Aŭst-
rio la  unua Cefa vidindaĵo certeestas 
Sopron. Gia m alnova cenitra parto  es- 
tis rekonstru ita  sub sk rupu la gvida- 
do de arthistoriistoj, ka j nun ĝi elspi- 
ras aŭ ten tikan  mezepokan atmosfe- 
ron. (Tamen sen  inkvizicio!) T re fa- 
cile ĉi tie  oni povas pasigi tu tan  ta- 
gon. Se la  vespero trafos v in  tie kaj 
m ankos libera  Cambro en la hoteloj 
de la urbo, veturu  C. tridek  ikilomet- 
ro jn  ĝis la urbeto Kapuvar, k ie aten- 
dos vin la nova hotelo »Hansag-«.

La sekvan tagon vi povos dediĉi al 
Gyor, kiu urbo situas Ce renkontejo 
de riveroj. Tarnen, x>°st iom m alfrua 
tagmanĝo ekveturu al Budapeŝto. La 
ŝoseo estas bona, sufiĉas m aksim u- 
m e du horoj.

„Reĝino de Danubo”
Tiel oni ofte tito las la  hungaran 

ĉefurbon, kaj vi povus pasigi ĉi tie
tre  m ultan  tampon, ja  vidindaĵoj es- 
tas sennoimbraj. Sed k ie l a jn  m allon- 
gan tem pon vi paiŝigos en Budapeŝto, 
ne m altrafu  kelkajn  »bazajn-« vizi- 
tojn.

N epre iru  a l la supro de la Ger- 
harda m onto — ĝi troviĝas su r la 
dekstra bordo de Dan-ubo, meze de 
la  urbo — ja  de Ci tie  an taŭ  viaj oku- 
ioj aperos uniike ibela panoram o. Sa- 
m e dediĉu tem peton por viziti ankaŭ 
la M argaretan insulon, 'kies belaĵoj 
havos por vi apartan  ĉarmon, se vi 
legis la rom anon de G. G ardonyi: 
Sklavof de Dio, kies agado p arte  dis- 
volviĝas su r tiu  insulo. Se vi ŝatas 
muzeojn, iru  a l  la  N acia Muzeo, kie 
vi povos vidi m ultajn  interesaĵojn 
(ne n u r p ri la  historio de Hungario), 
aŭ al la  B elarta  Muzeo, k ie  vi trovos 
surprize riĉan  kolekton de pentraĵo j 
in teralie de grandaj hispanaj artistoj.

Se vi p retas dediĉi iom da tem po 
a l la  ĉirkaŭaĵo de la  ĉefurbo, ni kon- 
silas al vi ekveturi norden. Estas pre- 
ferinde ripozigi iom la  aŭtomobilon 
(kvankaim la ŝoseoj estas senriproĉaj 
en tiu  regiono) ka j fari ŝipekskur- 
son ĝis la  urbo Esztergom.

Tra la Hungara Ebenaĵo
Forlasin te Budapeŝton vi havos du 

eb lajn  vojojn. La pli rek ta  kaj rapi- 
da kondukas al sudo. Gis la  urbo 
K ecskem et m ankas speciala v idinda- 
ĵo k rom  la tuto de la  pejzaĝo mem. Ci

Facile estas orientiĝi ĉie en la lando. 
Sur la bildo en la fono troviĝas la 
bela urbodomo de Gyor

tie vi trapasos tipe hungaran ebsnan 
regionon, k u n  agroj, paŝtejoj kaj 
fruk tarbejoj. Dediĉante kelkajn  ho- 
ro jn  al la urbo Kecskem et (en kies 
ĉirkaŭaĵo kreskas la frukto de la fa- 
m a hungara aibrikota brando), sam - 
tage vi poivas alveni al Szeged, la plej 
granda urbo de la  granda hungara 
ebenaĵo. In ter ĝiaj m ultaj vidinda- 
ĵoj ne m altrafu  la  Hungaidandan Es- 
peranto-M uzeon ka j Bibliotekon. For- 
lasinte Szeged, vi baldaŭ  atingos 
la  lim on de Jugoslavio.

Tra Hortobagy

Alia vojo el Budapeŝto kondukas 
orienten. Se vi pretas fari ĉ. 100—150 
-kiloimetran ĉirkaŭvojon, vi povas 
adm iri la  sovaĝan belecon de Horto- 
bagy. P arto  de tiu  fam a -regiono es- 
tas Nacia Parko, kaj, kiel tia, ĝi kon- 
servis sian traidician aspekton. P rok- 
siirne al H ortobagy — survoje al 
Rum anio — troviĝas Debrecen, kie 
an taŭ  atendas v in  abundaj tu rism aj 
vidindaĵoj kaj m ultaj afablaj espe- 
rantiistoj. K onatiĝinte kun  tiu  urbo, 
vi povos ekveturi a l Rumanio, kie 
via unua staeio estu la  bela urbo Ora- 
dea.

Sen deviga monŝanĝo
A ntaŭ ol ekvojaĝi, konsideru n iajn  

konsilojn. H ungaraj pejzaĝoj portas 
apartan  ĉarm on poir esperantistoj, k i- 
uj vivas en landoj kun m ultaj mon- 
toj. Ci tie  vi trovos p le jparte  eben- 
aĵo jn  (via aŭtam obilo povos ripozi 
iom post la AIpoj ,aŭ K arpatoj), ta- 
m en regionojn tre  varia jn . Kaj fine 
unu bona novaĵo por gastoj el neso- 
cialisimaj la n d o j: ekde la 'komenco 
de tiu  ĉi jaro  oni likvidis la  devigan 
ŝanĝon de valuto ĉe la  aĉeto de la  
hungara vizo, sekve, vi m em  povas 
decidi, kiom  da mono vi interŝanĝos 
dum  via restado. La hungaran  vizon, 
k ie l ankaŭ ĝis nun, oni povas ricevi 
sen form alaĵoj a-nikaŭ ĉe la  landlim o.

Ne forgesu k e  hungaraj esperan- 
tistoj atendas ankaŭ v in !
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V arna — sufiĉas nur tiu nomo 
kaj tuj mi kvazaŭ vidas ur- 

bon, kiel blanika mevo ĉe la nigram a- 
ra  bordo.

Ravitaj de la  beleco de Varna, de 
ĝia pitoreska ĉirkaŭaĵo, de ĝia vigla 
ku ltu ra  kaj ekonom ia vivo, la bulga- 
roj, fram dlandaj gastoj kaj miloj da 
turisto j m ilde kaj karese nomas ĝin 
»Perlo de la N igra maro-'<, »M ara be- 
lulino« aŭ  «-Nigramara ĉefuirbo«.

K iu el tiu j m ultaj epitetoj pli tra -  
fe kaj pli plene karak terizas tiun  
bulgaran m aran  urbon?

Cu mara perlo?
V arna troviĝas ĉe granda oportuna 

golfo kaj la ondoj de la  N igra m aro 
karesas la orajn  sablojn de la longa 
stranda strio. Fam aj kaj tufcmonde 
konataj estas la restadejoj sur la  bor- 
do ĉirkaŭ la urbo.

Se vi veturos norden de V arna nur 
post 20 km vi eniros la ĉarm an ri- 
pozlokon »Ora Sablaro«. Tie la natu- 
ro m irakle kunligis la k rista lan  m a- 
ran  akvon kaj m olan sab laron kun 
densaj m alvarm etaj arbaroj. Moder- 
naj hoteloj, ko-mfortaj restoracioj 
larĝe m alferm as sia jn  pordojn  por 
ĉiuj, k iuj deziras ripozi sub la agrab- 
laj sunradioj kaj bloveta m ara vento.

N >;de de la urbo troviĝas ankaŭ  
aliaj allogaj ripozejo j: »Amikeco«, 
»Al:bema«, (kies hoteloj ravas per sia 
m oderna ŝtupara  arkitekturo, »-Ru- 
sa lka” k.a.).

Proksim e ĉe Varna, in te r a ltaj ro- 
koj kaŝas sin  la eta rom antika urbo 
Balĉik. In teresa vidindajo estas »Sto- 
na aibaro« — naturaj, cilindraj a-1- 
taj ŝtonoj, fo-rmitaj el erozio dum  
jarcentoj. Ce V arna troviĝas ankaŭ 
»Alaĝa monafiejo«, interesa historia 
m onum ento kaj a rk itek tu ra  fenome- 
n-o. Gi simila-s al m-alfacile alirebla 
nesto, enĉizita en  la rokoj.

Dekoj estas la vidind-aĵoj kaj belaj 
turism aj lokoj ĉirkaŭ la urbo. Per 
siaj restadejoj, sipozejoj, oraj stran-

A

doj, verdaj arbareto j kaj parikoĵ Var-
na brilas kiel m ara  per-lo su r la bor- 
do.

Ekonomia kaj kultura centro
La u-rbon fondis grekaj koloniistoj 

kaj ĝia unua nomo estis Odesos. La 
arkeologiaj elfosaĵoj k la re  m ontras 
la viglan ekonom ian kaj ku ltu ran  v i- 
von de Odesos. Post la  grekoj alvenis 
tien rom ianoj kaj post ili — slavoj. 
V arna estas slava vorto.

De ja ro  a l jaro  V arna kreskis, p li- 
grandiĝis k-aj n-un estas m oderna 
b lanka urbo kun- larĝaj bulvard-oj, 
grandaj konstruaĵoj, koketaj domoj, 
m ultaj par-koj, buntflo raj ĝardenoj.

Nun Va-rna havas 270 m il enloĝan- 
tojn kaj okupas la  trian  lokon en la 
lan-do. En ĝia gra-nda haven-o ĉiuta- 
ge ekanikras ŝipoj el diversaj partoj 
de la mondo.

V arna estas vera urbo de la  june- 
co. La junularon, k iun  oni povas vi- 
di ĉiam  su r la  strato j, en la  kinejoj, 
teatro j kaj pa-rkoj, donas -apartan 
ĉarm on al la urbo. Tie troviĝas m ul- 
t-aj institutoj k a j a ltle rne jo j: Medici- 
na In-stituto, Supera M aŝin-Elektro- 
tbkniika Instituto, Supera Instituto 
pri Ŝ tata Ekonomio, Supera M arofi- 
cira Lernejo, Institu to  por Perfekti- 
go de Instru isto j, Duonsupera Insti- 
tuto por In ternacia Turismo.

Va-rna fariĝis anfcaŭ g-randa centro 
de sciencoj. Tie estas Scienc-Es-plora

Instituto de Ocea-nografio, Instituto 
pri ŝipkonstruado  k. a.

C iujare en Varn-a okazas gravaj in- 
ternaciaj kongresoj, kon-ferencoĵ, 
simpozioj. V arna estas fam a ankaŭ 
pro ĉiuja-ra festivalo de la  bulgaraj 
fil-moj. Ciusom ere tie okazas m uzi- 
kaj, baletaj, tea tra j artkonkursoj.

En la urbo estas m ultaj muzeoj, 
galeri-o-j ka-j in teresaj m onum entoj. 
T re proksim e ĉe V arna troviĝas v i- 
laĝo Vladislavovo, -kiu portas la  no- 
mon de la  hungara-pola reĝo Jagello 
Ulaszlo. Tie en la  1444-a jaro  Ulasz- 
16 m ilitis kontraŭ  1-a turkoj kaj pere- 
is por la  libero de la bu lgara  popolo. 
Nun tie  estas maŭzoleo de Ulaszlo 
kaj m onum ento de Janos Hunyadi.

Ne la m aro estas la  sola trezoro de 
Va-rna. La vigla ekonomia kaj ku ltu - 
ra  vivo de Va-rna form as la  veran  
karak teron  de tiu  alloga bulgara 
urbo.

Cefurbo de 63-a UK de UEA
Esperantistoj, v izitante V arna-n 

ĉiam  m iras kaj restas agrable sur- 
prizitaj kiam  ili vidas, -ke unu el la 
cen-traj str-atoj de la urbo nomiĝas 
>»I,. L. Zam enhof". Tiu fakto ne estas 
haz-a-rdo. Esperanto-m ovado en Var- 
na havas riĉan  historion k a j tradici- 
on. A nkoraŭ en 1904 tie  estis fondita 
Esperanto-societo »Albatroso«. Dank’ 
al ajktiva, konstan-ta kaj obstina aga- 
do de la m em broj de la  u-rba societo, 
Esperanto-m ovado en V arna prospe- 
ras kaj rap ide disvastiĝas.

En la Supera Institu to  pri ŝ ta ta  
Ekon-omio Espera-nto estas instruata, 
kiel fakultativa lingvo.

Baldaŭ en la  belega granda 
halo de la  palaco de sporto kaj kul- 
turo  solene eksonos Esperanto-him - 
n-o por in-aŭguri la fruktodon-an la- 
boron de la  63-a UK de UEA.

Varna, la ĉar-rna bu lgara urbo am-i- 
ke atendas la esperan-tistojn el la  tu - 
ta  mondo.

Georgi M ihalkov

La 63a Universala Kongreso okozas en m oderna kaj kom ĵorta konstruaĵo: Kongresa kaj sporta palaco en Varna
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En aŭgusto de 1977 m ortis la 82-jara Tibor Dery, , verkisto tu te  origina- 
la de la  hungara literatu ro  de la X X -a jarcento, k iu  en siaj du rom a- 

no-epesoj (,,La neĵin ita  frazo” kaj ,,Respondo”) desegnis la socian panora- 
mon de la  ĉi-jarcen ta Hungario.

Kom unisto de sia  junaĝo, li aktivis dum  la K onsilia Respubliko en  1919; 
poste la  politika prem o devigis lin e lm ig ri Ehi tiu  kom enca periodo de sia 
arta  agado li eksperim entis p ri muiltaj m odernaj tendencoj, eĉ p ri poezio; li 
fariĝis m a tu ra  vedkisto fine de la 30-aj jaroj, k iam  li trovis sian p ropran  vo- 
ĉon, tiu n  de individua, ne anekdotem a sed parabolem a realismo.

Li oikupiĝis ĉiam  pri m oralaj problem oj, kun  dilemoj de „neceseco kaj 
libero”, „kredo fcaj dubo”. Tiuj ekziistismaj dem andoj naskis la  verkojn ĉiam 
trap lek ta ta jn  de profunda humanismo. La plej bonaj, k rom  la  imemiciitaj, es- 
tas la rom ano „S-ro G. A. en X .”, ia  rom aneto „Niki”, la  fiim igitaj noveloj 
„Amo” k a j „Naskiĝo de M enyhert Sim on”; baj la  plej novaj: la aŭtobiogra- 
fio -karak tera „Kara boopeer. . .  !” kaj la  m oderna „Imagita riporto pri pop- 
festivalo”.

P rem ite de la  nietniam akceptata  ka j ĉiam  kon traŭbata ia ta  maljnmeco, 
siajn  la sta jn  jaro jn  li pasigis en  k reiva  solo, ĉiutage surpaperigan te ion. 
Tiel naskiĝis du vo lum oj: „Sedimento de tagoj” kaj „Sedimento de pluaj ta- 
goj”, konsistantaj el m aliongaj skizoj, m editadoj, kom entarioj p ri la plej 
etaj, ĉiutagaj okazaĵoj kaj p ri la  blej grandaj, m ondsignifaj eventoj. Filozo- 
fiaj pensoj, noititaj de verkisto tre  saĝa, emociema, en kies in telekta perspek- 
tuvo ĉio trovas lokon, kio rila tas la homon, la  homaron, ĝian nuntem pon kaj 
futuron.

Ci-sube n i prezentas fragm entojn — en si m em  aŭtonom ajn pensarojn 
— de lia dua artikolo-vrolumo, eldonita en 1975: „Sedimento de pluaj tagoj”.

Tibor Dery

Scdirnento dc ta<foj

Ciunokte ĉirkaŭ la  d u a-tria  horo, 
an taŭ  ol enlitiĝi, m i m alferm as la  
fenestro jn  por aerum i m iajn  ĉamb- 
ron,, kapon, pulm ojn. Ili tion bezo- 
nas. La superfluaĵo, k iu  kolektiĝis 
en ili dum tage: fumo, cindro kaj 
restaĵo  de ĉiutagaj zorgoj, estu do 
ĉiuj diispecigitaj pere de 1’nokta 
fajrado  de la  steloj. K elkfoja pro- 
fŭnda enspiro de la  silento de Pasa- 
ret, je  tia  horo m aitrankvilig ita  n u r 
far la  lumo de m ia skribotabla lam - 
po, finigas la  tagon : mi transvivis 
ĝin. Eble mi tam en estas filo de la 
bonŝanco? Sed m algraŭ tio restas 
la  espero, ke m ia dormo estos sen- 
sonĝa.

Lastan  nokton, dum  mi kubutu- 
mis en la fenestro, m ia rigardo kap- 
tis la  lunon, kiu naĝis super la  
kon traŭa domo. En ĝia fono, la 
steloj. K aj mi surprizis m in mem, 
ke tiufoje m iaj sensoj elsuĉas el 
ĝi ne la dktrem igan ideon de la 
Senfineco, sed tiu n  de la  finiteco. 
La ĉiela astro senvestigis sian 
transm ondan brilegon, sian »ĉiele- 
con«; ĝin. tuŝis hom a mano, ĝin 
tretis hom a piedo. Mi diras: tretis. 
Same kiel la  Tero, k u n  paso de la 
tempo ankaŭ la  luno fariĝos objek- 
to de uzo.

Eĉ ĝia epiteto-sistem o ŝanĝiĝos.

La luno, objekto de kom paro por 
poetoj, verkiŝtoj, geam antoj dum 
sennom braj jarcentoj, priskrib ita  per 
centoj kaj cenitoj da om am aj epi- 
tetoj, je  inspiro de niaj sensoj kaj

fantazio —, de nun eltiros el nia 
vortostoko novajn  epitetojn, ŝarĝi- 
ta jn  de la Tera scio.

Kio jam  estis „ĉiela gondolo”, tio 
nun subiĝas ĝis pli konkretaj akvoj.

Sceno el sceneja varianto de la „lmagita riporto pri pop-festivalo”
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Homoj sur la Luno!
Tio trem igas kaj timigas. Mi tro- 

vas plezuron en la  homo, en la ssn- 
indulga konsekvenceco de lia in- 
telekto, en lia m ultflankeco; m al- 
ofte okazas al mi io simila. Je  ti- 
om m ulta la  homo estus kapabla, 
s e . . .

Se li havuis la  necesan saĝon. Se 
li nu trus ne nur sian  m alm oderig- 
eblan scivolemon, sed ankaŭ, kaj 
pli intense, sia jn  p ropra jn  korpon 
kaj animon, endanĝerigitajn.

Mi legas eikzemple, ke el in te r la 
ĉirkaŭ sesdek milionoj da loĝantoj 
de FRG, kvar milionoj suferas je  
diagnozata »grava depresio«; elta 
parto  la  m alsanon heredis, pli gran- 
da ak iris ĝin kaŭze de sia pelita- 
taŭzita vivo. Krom e mi legas, ke 
ĉiam  pli m ultaj bienoj en  la Ok- 
cidanto forĵetas la  »grandajn  aki- 
raĵojn« de la  m oderna agrikulturo , 
ne volante plu veneni n ian  Teiron, 
n ian  aeron, n ia jn  akvojn. Mi legas, 
kiom progresis — estas publike 
sciate — nia militscienco, koncerne 
la  teknikon de 1’eksterm o de ho- 
moj. Mi legas, ke . . .

La scio estas inda je laŭdo. N ur 
ĝi ne okazigu a l ni tion, kion la 
fritata kolbaso a l la  iam a m alriĉulo. 
Feino volis plenum i lia jn  tri dezi- 
rojn. Unue la  m alriĉulo petis pece- 
ton  da fritita  kolbaso. K verelante 
kun. la  edzino, li kriis: se ĝi fiksi- 
ĝus sur via nazo! P lenum ita ankaŭ 
ĉi tiu  deziro, kion alian povis fari 
la m alriĉulo: li petiis la  feinon, ŝi 
bonvolu eligi la kolbason de la  ed- 
zima nazo.

Mi konas ununuran  situacion, en 
kiu oni defendas kontraŭ  ĉio sian 
opinion, firm e, nehezitem e, obstine, 
same kiel la  nŭkleo gardas sian  pro- 
p ran  unuecon. Eble oni kredas, ke 
ĝia ŝanĝiĝo lin  pereigus. Li eble 
pravas.

Mi parolas p ri la  opinio de 1’ho- 
mo pri si mem.

Li ne kapablas modifi ĝin ĝis la  
monto. Eĉ in stru ita  de propra m al- 
feliĉo, se la intelekto emus la  ŝan- 
ĝon, la  enkorpaj organoj ĝin m al- 
permesas. Se li adaptiĝas ŝajne al 
la socia premo, en la  fundo de la  
animo restas konvinkita adepto de 
si mem, li akceptas nen iun  korekta- 
ĵon, eĉ la  plej modestan. S iajn ak- 
cidentojin li a tribuas al la  cirkon- 
sitancoj, kaj ne al si m em ; kaj tiel 
sam e sia jn  sukcesojn, sed ankoraŭ 
pii akcentite. K rim ulo — aŭ tiu, ki-

un  oni etikedas per tiu  nomo — 
ĉiuokaze opinias m aljusta  la socian 
revenĝon, ĉar tio kontraŭdiras la  
opinion elform itan  pri si mem.

Do, mi ripetas, tiu  estas la  sola 
kazo, kiam  ĉiu insistas Ce sia opi- 
nio, heroo, ĝismorte.

Ne nur la  printem po disputas kun 
mi. Homoj, kiuj nun travivas la 
aŭtunon de sia vivo, ankaŭ prezen- 
tas la rid indan  pretendon de sen- 
m orteco; precipe la cetere tre  sob- 
ra j virinoj. Kion mi aŭdis, dum  ok 
jardekoj en la  kakofonio de l’na- 
turo: n u r jeson, freneze ripetiĝan- 
tan. K aj kion en la k riado de la  
hom a vivo, supozita pli saĝa ol la 
naturo? Lŭ samon.

Sed k ie restas la m otivado? La 
artik ita  voĉo de la  intelekto?

Mi publicas, tu te  ne pro moke- 
mo, sed plene de adm iro, kvankam  
nekom prenante, skizon de virino el 
m ia portre ta ro : ni ŝin nom u A. Sia 
aĝo proksim as la  sesdekan, ŝi es- 
tas m ulte pli m aljuna ol la edzo, 
an taŭ  kiu ŝi kaŝis la grandan dife- 
rencon de aĝoj, jam  en la momen- 
toj de ilia geedziĝo. La viro, kun 
larĝaj ŝultroj, korpulenta, dikiĝema, 
estas du kapojn pli a lta  ol la  bird- 
vizaĝa, birdetpaŝa virino, kies hara- 
ro jam  iĝis griza, do — nenio pli 
n a tu ra  — ŝi farbas ĝin. Facile es- 
tas im agi: postulas konstan ta jn  pe- 
nadojn, la  p lenan  uzon de ŝia v iri- 
n a  ruzo, ke dum  longegaj, senin- 
dŭlgaj jardekoj ŝi ne forgesu, nek 
por momento, la rolon de la  „pli 
ju n a” ; neniam  tage, kaj m alpli nok-
te. m

Si naskiĝis en la  Jugoslavia Novi 
Sad, seikve nenio ŝin m alhelpis, ke 
tuj an taŭ  la  edziniĝo ŝi neniigu la 
koncem ajn  dokum entojn, kaj ens- 
kribigu m alverajn  indikojn  en la 
B udapeŝta m atrikulo; estis neeble 
ilin kontroli. Pasporto, persona legiti- 
milo komplezieme adaptiĝis al la 
nova indikaro.

Sed m alpli la  naturo. Jam  de- 
longe ŝi ne estis virino, sed — ĉar 
la  edzo n e  konjektis tion — unu- 
dufoje m onate ŝi forlasis ruze sian 
oficejon, kaj enlitiĝis hejm e, plen- 
dan te p ro  akraj doloroj. T iun peze- 
gan provon ŝi iel eltenus, sed pli 
m alfacile la  alian, kiu devenis de 
la  oficejo: ĉar ŝi prisilentis sian. 
aĝon, ne povis ankoraŭ fariĝi pen- 
siulino, kvankam  antaŭlonge ŝi ple- 
mumis sian kvindekkvinan jaron.

P ro  tio s-ino A. ra jtis  riproĉi nur 
sin  mem, tam an, koleriĝante, ŝi eka-

bomenis la oficejon, kaj ŝian ĉiu- 
m atem an foriron d irekton de la la- 
borejo akom panis daŭraj blasfem - 
adoj.

Sed kio pleje provis ŝian ku ra- 
ĝon kaj eltenon, estis la dentaro, 
pli precize: la  falsa dentaro, ansta- 
taŭamta la iam ajn  dentojn. La ed- 
zo eĉ pri ĝia ekzisto ne sciis, tiel 
povis okazi in terparoladoj laŭ la 
tipo:

Edzo: K ia a jn  brile bonega estu 
via dentaro, karulineto, vi devas ta- 
m en foje m ontri ĝin al la  demtisto. 
Li akceptos m in  postm orgaŭ, por 
plom bi la  7-an m olaron; vi akom - 
panos min.

Edzino: Sed . . .
Edzo: N enia sed! Eĉ la plej mi- 

rak la j dentoj de la  mondo bezonas 
kontrolon.

La sekvan tagon, jaŭde, en la  
dentkuracista kabineto, s-ino A., al 
la dentisto: S-ro doktoro, kiam  mi 
m orgaŭ posttagm eze akom panos mi- 
an  edzon, ne perfidu min, ke mi 
havas falsan dentaron, mi petegas 
vin, la  ĉielo vin benu, nek vorton 
pri tio!

Post jaro, la p risilen tita  dentaro 
preskaŭ m ortigis ŝin: en la  opera- 
ciejo, ŝi nenion konfesis al la ki- 
rurgoj. Dum ŝi kuŝis narkotita, la 
dentaro glitis ĝis enfali en la  gor- 
ĝon, nur la  bonŝanco savis ŝin de 
sufokiĝo. Relkonsciiĝante en la  hos- 
pitalĉam bro, la  unua afero  petata 
de ŝi estis, ke la  flegistino redonu 
la dentaron, por ke ŝi povu akoeipti 
la vizitontan edzon en sia  kutim a, 
p lena pompo. K un vera kom pato 
mi komunikas, ke pro la  postnarko- 
ta  stato ŝi ne rim arkis la edzon 
s ta ran tan  apud la  kon traŭa rando 
de la  lito, kiu aŭdis ĉiun vorton.

M elodramo? Komedio? Heroino? 
Viktimo? Kicis heroino, kies v ik ti- 
mo?

Afabla leganto, plenigu vi mem la 
konvenan ru b rik o n !

Mi legas, ke en  la  stra to  Poeto, 
en la  X II-a distrikto, konstruiĝas 
muzeo pri naturprotektado. Apude 
pretiĝas sim bola tombejo, por rem e- 
morigi la bestorasojn, k iuj jam  eks- 
term iĝis ĉie en la  hungara terito- 
rio.

Kiu starigos m em orŝtonon por la 
homo, kiam  en la  Tero jam  estos 
ekistermita propram ane eĉ la lasta 
reprezentanto de la  raso?

Tradjikis: Zsuzsa Varga-Haszonits
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Reĝo Steĵano kun sia june m ortinta filo, Em eriko

2. La fondo 
de la ŝtato

Post fiasko de la rabaj m iliti- 
roj, princo Geza (972—997) 
frontis krizan situacion en la 
lando, tial li devis preni histori- 
signifan decidon: inviti okciden- 
ta jn  m isiistojn. Car adopto de 
kristanism o egalis absolutan 
transform on de la ĝistiama viv- 
m aniero de hungaroj, kune kun 
la misiistoj li invitis ankaŭ feŭ- 
dajn kavalirojn, por ke ili helpu 
en la fleksado de ĉiuj, kiuj ribe- 
lis kontraŭ  la nova kredo. La 
princo ordonis al la batalantoj 
lojalaj je  li, okupi la plej gra- 
vajn strateg iajn  punktojn; li 
konfiskis grandan parton de la 
teritorioj loĝataj de la triboj, 
kaj tiu jn  kam pojn li submetis 
sub la jurisdikcion de reĝaj for- 
tikaĵoj, por kies administirado li 
nomumis ĵupanojn1 dependajn 
de la princa potenco. Rilate eks- 
teran  politikon, li ambiciis an- 
taŭ  ĉio solidigi la internacian 
pozicion de la lando. Komence 
de sia regado, en 973, li sendis 
deputitaron en Quedlinburg-on, 
en la kortegon de la germ ana- 
rom ia imperiestro, Otto la 1-a; 
la deputitoj tie deklaris en la 
nomo de la princo, ke la rabaj 
m ilitiroj de la hungaroj estis fi- 
nitaj por ĉiam. Post certa tempo, 
tamen, fariĝis ĉefa tasko defen- 
di la sendependecon de Ja lan- 
do kontraŭ la germ ana-rom ia 
imperio.

Post la m orto de Otto la  1-a, 
pro tiu  kaŭzo apogis Hungario 
la princon de Bavario, Henrikon 
la Il-an  kontraŭ  Otto la Il-a ; ti- 
al la hungara princo ĉi-foje in- 
vitis bavarajn  m isiistojn kaj 
kavalirojn.

Princo Geza fariĝis kristano 
nur du jaro jn  an taŭ  la morto. 
La filo, Vajk, kiu en la baptiĝo

1 J u p a n o  —proksim um e: prefekto
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ricevis la nomon Istvan (Stefa- 
no), jam  de sia frua  juneco es- 
tis edukata kune kun la disĉip- 
loj de la misiisto kaj P raga epis- 
kopo Adalberto. Por firm igi la 
aliancon kun la bavaroj, Stefano 
edzinigis la Bavarian princinon 
Giselan.

Stefano la 1-a (Sankta Stefa- 
no, 997— 1038) daŭrigis kaj

kompletigis la transform igon de 
la lando. Komence de sia regado 
li devis venki reziston de la tri- 
boj de grandpotenculoj, kiuj 
anstataŭ  adopti la kristanismon, 
deziris restarigi la p raajn  kre- 
don kaj vivmanieron. La ribe- 
lantojn  li venkis, koste de san- 
gaj bataloj.

Intertem pe, Stefano ricevis de



H U N G AR A POPOLO *

M om ro de reĝo Stefano.

la papo kronon, per. kiu en la 
jaro 1000 li estis kronita kiel re- 
ĝo. La kronado jam  ankaŭ for- 
male sankciis tiun  fakton, ke Ja 
praa triba-genta organizo, ru i- 
nigita far la centra potenco, es- 
tis tranform igita je nova povo- 
sistemo, konvena al la epoko. La 
hungara ŝtato naskiĝis.

La organizaj unuoj de la ŝta- 
to nomiĝis regionetoj, estrataj 
de ĵupanoj, k iujn nomumis la

La senkapigo de la ribelinta tribestro Koppany, ĉirkaŭ la jaro 998. 
M iniaturo el la B ildkroniko de M arko Kalti.

reĝo, kaj loĝataj de liberuloj, 
duonliberuloj kaj servutuloj. 
Certa ono de loĝantoj estis de- 
vigata m ilitservi en la reĝaj for- 
tikaĵoj, dum la aliaj laboris por 
la sinjoro. Teritorioj de feŭdaj 
bienuloj estis m ulte malpli eten- 
diĝantaj ol tiu j de la reĝo; sam- 
tempe, la  ekleziaj bienegoj ludis 
ege gravan rolon en la ŝtata vi- 
vo. Reĝo Stefano ferm ane finis 
la misian laboron: li donis se- 
verajn leĝojn, kiuj devigis far- 
iĝi kristanoj la fidelulojn de la 
praa kredo, la loĝantaro devis 
konstrui preĝejojn kaj pagi la 
dismon por la efciezio; ii organi- 
zis su r la landa teritorio ok dio- 
cezojn kaj du ĉefepiskopuj oj n. 
La Benedifctanoj, inv ititaj ai 
Hungario far Stefano, ludis tre  
gravan rolon en ia  evoluigo de la 
ekonomio, en la enkonduko de 
la agrikulturo kaj en prosperigo 
de la metioj.

La ekstera politiko de la reĝo 
koncentriĝis je la defendo de la 
sendependeco de l ’patrio. Kont- 
raŭ la m inacanta potenco de la 
germ ana-rom ia imperio, kies re- 
vo estis vasaligi Hungarion, Ste- 
fano alianciĝis kun Bolesla- 
vo la 1-a, reĝo de Pollamdo. Ki- 
am en 1030 la trupoj de l ’impe- 
riesto Konrado la 2-a invadis 
la landon de Stefano, la hunga- 
roj utiligis sian tre  malnovan, 
jam  tradician m ilitan taktikon: 
bruliginte ĉion m alantaŭ si, kaŝ- 
inte aŭ neniigim telam angaĵpro- 
vizaĵojn, ili retiriĝis al la nekon- 
kereblaj marĉejoj, de kie — 
per oftaj surprizaj atakoj — 
tagon post tago m alfortigis la 
germ anajn trupojn. Finfine, ili 
entreprenis decidan atakon, per 
kiu la invadintoj definitive estis 
neniigitaj. La postm ilita pakto 
grandm ezure pliigis la reputa- 
cion de la nova, hungara ŝtato 
kaj asignis por la lando novajn 
teritoriojn.

T raduk is: VH ZS
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KOM ENCU CE SK A LA !

VARSKALO

Nl ATENDAS VIN

de la 8-a horo 
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de multspecaj 
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de la 7-a horo 
ĝis la 20-a horo

en nia nutraj-sekcio
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Hungara propono en lc 
Beograda Konferenco:

P r i la  m a lp l i  
d i s v a s t i ĝ i n t a j  
l in g v o j  k a j  k u l t u r o j

L-a gvidanto de la hungara delegacio 
parolas en la Beograda Konĵerenco

P aro lan te pri m ondkulturo, m ond- 
literaturo, ĝenerale oni pensas nu r pri 
literatu ro j kaj ku ltu ro j elform iĝintaj 
pere de la  t. n. m ondlingvoj. Kiaj 
universalaj val-oroj povus naskiĝi en 
tiuj „nekonataj”, „nekom preneblaj” 
lingvoj, kiuj — en Eŭropo — estas ekz 
la hungara, slovena, pola, rum ana? 
— jen la  m alica demando. N atu re  es- 
tas esceptoj, kiel Petofi, M ickieiuicz 
aŭ Hristo Botev, sed kiom devis luk- 
ti por la in ternacia venko* La Trage- 
dio de l’ Homo, verko por la tu ta  ho- 
maro, kies sola kulpo estas, ke ĝin 
aŭtoris filo de m algranda nacio, Im re 
Madŭch?

La m onda rekono de ku ltu ra j re- 
zultoj de la  lingve aŭ  terito rie  etaj 
popoloj, parte  ĉiam  dependas de la 
eventualo. En intereso de la  m alape- 
rigo de la supre  citita falsa opinio, de 
la ŝanĝo de tiu  m alavantaĝa situacio, 
la hungara delegitaro en novembro 
de 1977 prezentis proponon en la  Beo- 
grada Konferenco pri Sekŭreco kaj 
Kooperado en Eŭropo. Tiu Konferen- 
co, pro sia celo kaj etoso, estis kon- 
vena forumo por la  propono. D-ro 
Rezso Bangasz, vicestro de la delegi- 
taro en sia alparolo substrekis, ke 
„Hungario konsideris ĉiam  kiel ko- 
m una celo ia  ekkonon de in teiektaj 
kaj ku ltu ra j valoroj de ĉiu popolo”. 
Li aldonis: „Ni, hungaroj, estas mal- 
granda popolo, nia lingvo havas tre  
m aknu lta jn  parencojn, sed de 1100 
jaro j nia ku ltu ro  forrnas parton de 
la tu teŭropa kulturo. M alfacilaj ja r-  
centoj de n ia  historio instru is nin, 
ke la sola vera  bazo por la paco es- 
tas la interpopola kom preniĝo.”

Kio estas la  konkreta propono? La 
ŝtatoj, partoprenantaj en la Konfe- 
renco

a) ekzam enu la eblecon por forfdi

*Cu ĝi entute  jaim »venkis«? (Red.)

novajin univensitatajn  kaj altlerne- 
ja jn  lektorejojn, kie oni instruu  la 
m alpli d isvastiĝintajn lingvojn;

b) pliigu kaj evoluigu la  som erajn 
un iversita ta jn  k u rso jn k a j junu lara jn  
tendarojn, kiuj helpas la  ekkonon de 
tiuj lingvo j;

c) akcelu la  instruadon kaj pluedu- 
kadon de tradukistoj kaj arttradu - 
kistoj, en intereso de plejeble altni- 
vela tradukado de tiulingvaj verkoj;

d) akcelu la  organizon de konfe- 
rencoj, kun partopreno de eldonejaj 
fakuloj, literaturisto j kaj a rttrad u - 
kistoj, p ri la traduko, eldono kaj ko- 
m una publikigo de tiulingvaj v e rk o j;

e) alvoku la  reg istarajn  organojn 
kaj fondaĵojn de la partoprenantaj 
ŝtatoj, ke ili estigu financajn  fond- 
aĵo jn  por plifaciligi la eldonadon de 
verkoj en m alpli disvastiĝintaj ling- 
voj, aŭ per a lia j iloj instigu la  tiu- 
celan agadon de eldonejoj.

La realigo de tiu  hungara propono 
estas intereso de ĉiu m algranda Eŭro- 
pa popolo. Tion dem onstris la disku- 
to en decemlbro, k iam  reprezentantoj 
de 18 landoj — la socialism aj ŝtatoj, 
krom e Aŭstrio, Belgio, Irlando, Da- 
nio, ktp. — aprobis la  proponon. Ko- 
misiitoj ae  kelkaj ŝtatoj povis dekla- 
ri ankaŭ  tion, ke iliaj parlam entoj 
jam  voĉdonis certajn  sum ojn por la 
supraj celoj. R ilate Hungarion, sig- 
nifa paŝo estas la baldaŭa fondo de 
universitata katedro pri pola lingvo 
kaj literaturo , en  la Filologia Fakul- 
tato  de la Budapeŝta Universitato, 
Eotvos Lorand.

Sed ne nu r la  koncernitaj popoloj 
havas la taskon agi laŭ  la  hungara 
propono. La m algrandaj nacioj re- 
ciproke ekkonu la  historion, litera- 
turon, k u ltu ra jn  kaj sp irita jn  valo- 
ro jn  unu de la a lia  — tio estas unu 
flanko de la solvindaĵoj. La a lia  flan- 
ko: ankaŭ la »grandaj« popoloj, kiuj

parolas pli d isvastiĝintajn kaj pli 
studa ta jn  lingvojn, pli a ten te  obser- 
vu la  in te lektajn  produktojn  de siaj 
m algrandaj fratoj, kaj pli konscien- 
ce agadu por ties disvastigo, publiki- 
go. Sekvinda ekzemplo estas ĉefe tiu 
de Sovetio, kie la am asa eldonado de 
hungaraj, polaj, bulgaraj, estonaj, 
la tvaj, kirgizaj verkoj estas ĉiutaga 
praktiko. Sed ankaŭ Usono kaj kel- 
kaj okcident-Eŭropaj landoj iras si- 
m ilan vojon.

Gis nun ni ne parolis p ri lingvo, 
kies statuso estas speciala kaj duob- 
la : nome, Esperanto. E stas interesa 
paralelo, ke ĝuste la  sam a sp irito  de 
l a . nuntem pa hum anism a propono 
naskis — antaŭ  90 jaro j — la in ter- 
naci-an lingvon, kies adeptoj dum 
jardekoj bata lis por la em ancipigo de 
ĉiuj popoloj, de ĉiuj lingvoj. T ial ni 
povas diri, ke Zam enhof kaj lia j dis- 
ĉiploj tr e  m oderne an taŭ is tiun  ne- 
eviteblaĵon, k iun  signifas la  hungara 
propono. En la  E sperantlingva tra - 
duk ita  literaturo  ĉiuj popoloj, ĉiuj 
lingvoj estas egalaj, gravas nur la  ve- 
ra  valoro de iu verko, sen ia a jn  dis- 
krim inado. Esperantistoj povas ek- 
koni en traduko tiu jn  verkojn, kiuj 
ne legeblas en sia  nacia lingvo. Por 
esperantistoj, la hungara propono es- 
tas j.am 90-jara praktiko.

Tio estas unu el la  roloj de Espe- 
ranto. La alia flanko de la  duoblaĵo: 
ĝi ankaŭ estas m alpli disvastiĝinta, 
m alpli konata, s tu d a ta  lingvo, k iu  ta- 
m en disponas jam  pri originalaj, 
universalaj ku ltu ra j valoroj. La tasko 
de esperantistoj estus sciigi p ri tio la 
koncernitajn  ŝtatojn, kiuj ekde nun  
— espereble — pli intense helpos 
la aferon de la  m alpli disvastiĝintaj 
lingvoj. K vankam  la misio de Espe- 
ranto estas kvalite  diferenca, ĝi apar- 
tenas ankoraŭ  a l tiu j lingvoj.

VH ZS
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Belorusio estas unu  el la  dek kvin  socialism aj respub- 
likoj de Sovetio. G ia te ritorio  am pleksas pli ol ducent 
m il k v ad ra ta jn  kilom etrojn, ka j havas preskau 10 mili- 
onojn da loĝantoj. Tam en, ĝi estas mailmulte konata en 
la  m ondo: oni ne scias, 'ke ĝia ku ltu ro  havas tu te  apar- 
tan  fizionomion. P er la  subaj specim enoj el la nuntem - 
pa belorusa poezio n i volas atentigi p ri la  k u ltu ra j atin- 
gaĵoj de tiu  ĉi popolo.

A  A

Nikolo Hvedarovic
*  *  *

Korsaluton al tvi, Balta maro!
V ian akvon lazuran m i gloras, 
kie frua  ĉielo aŭroras 
kaj rebrilas radia stelaro.
Korsaluton al vi, Balta  1 maro!

Sur la bordon obstina ondaro 
sen ripozo alkuras, ĵorkuras, 
ĝin ĵrapadas kolere, m urm uras 
kaj ŝaŭmas renkonte ku n  baro.
Korsaluton al vi, Balta maro!

Balancetis vi, noktan  lulilon. 
kaj kolektis arĝentan lunbrilon.
Kvietiĝu, ku n  ŝaŭmo ne ŝprucu, 
estu bona, proksim a  Inajbaro.
Korsaluton al vi, Blanka maro!

Nova tago okulojn blindigas 
kaj m allum on de l’ nokto forigas.
N ur ĉe l’ bordo konkuras ka j bolas 
atakanta jsenlaca ondaro.
Korsaluton al vi, Balta maro!

Kolerema vestajo de V maro, 
m alkvieta, eterne ondanta.
M in ekravis laboro giganta, 
kiun  faras isenfina akvaro  
kaj la ŝtorm oj en vi, Balta maro.

Tradukis: Petro Celauskas

Pjatruso Brouka

Eraro

Dum mia juneco m i ĉiuvespere 
por intervidiĝo rapidis prospere.
Revenis tagiĝe m i ka j pentofaris, 
pensante: „Ripete m i certe eraris.”

Ripozis m i iom  kaj gajis sen ĝeno 

ĉe iu am ika vespero-ĵesteno  
Mi dancis frotante la plandojn sen ŝparo 
kaj poste m i pentis: „Denove eraroi”

„Ho, kia eraro!”

Sed ofte l’ estinton m i nun  rememoras 
nun, kiam  la kap’ ka j tem pi’ neĝkoloras; 
sopiras m i triste kaj pensas trankvile:
„Mi volus denove erari sim ile!”

Tradukis: K lara Rabinoviĉ

I

Alesjo Bacyla
Neiinita kanto

Arbara padeto kaj dom ’ transrivera, 
m atenaj nebuloj, floranta ju n i’ . .  .
N eniam  v i frem dis, Patrujo tenera, 
neniam  malĝojon alportis al mi.

Ekzistas ja landoj ku n  palma susuro, 

ku n  ondoj frapantaj al borda m arm or’, 
kaj kie en foro ĉiela lazuro 
kuniĝas kun  m ar’, kiel v i kun  la kor’.

Sed m i ne bezonas frem dlandon ĉemaran, — 
ekam is m i ĵorte, estante in fan’, 
lazuran ĉielon kaj verdan kamparon, 
arbaron kaj oron de l’ spikocean’.

Miraĵoj, m i scias, ne m ankas sur tero, 
sed kial en sonĝoj alvenas al m i 
nur pado arbara Ikaj dom ’ trans rivero, 
m atenaj nebuloj, floranta ju n i’? . . .

Forajoj kaj land’ nekonata invitas, 
sed kiom  a jn  logus m in  vasta la m ond’ — 
v i restos, Patrujo, la kan t’ nefinita  

por ĉiam,
Sed kial? Ne estas respond’ . . .

T radukis: Petro Celauskas
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Mihas Harnak
Kvinminuta kunveno 
de vesper4 ĝis mateno

Diras en oĵickunveno  
mia ĉefo Valenteno:
— Povas nur laboro ŝpara 
helpi al la plan’ kvinjara.
Do, m em oru la koleg’ 
rublon naskas la kopek’!
Ni kom prenu temp-valoron  
ja m inuto j kreas horon!
Por adm on’ pri ŝpar’ m inuta  
langis li dum  . . .  horo tuta.

T radukis: Romano Grinŝpan

Jurasjo Svirka 
Se nur ne tiu fora majo

M emora kvardek-kvina ja r’, 
m ajtagoj — ĝojaj kaj doloraj. 
Salutoj tondris, al s te la r’ 
raketoj flugis m ultkoloraj.

La firm am ento super te r’ 
ekfloris kvazaŭ en fabelo.
Kanonoj en ĉi fest-vesper’ 
senkugle pafis a l ĉielo.

Kaj floris kronoj ĝis aŭ ro r’ — 
ne estingiĝis la  raketoj . . .
Fiksiĝis tia  en m em or’ 
la m a j’ kun tagoj neripe4aj.

Se tiu m ajo  kun sa lu t’ 
ne estus reveninta tiam , — 
n u r m alfeliĉo ka ĵ servu t’ 
inundus tu tan  landon nian.

Por ni ne estus p rim aver’ 
kun b irdaj kantoj, 
sunradioj,
ni aŭdus ĝemon de la  te r’ 
kaj ploron de patrinoj niaj.

Subprem a fo rt’ kondam nus nin 
al sk lava vivo 
su r genuoj,
ke ni la lingvon de l’patrin ’ 
forgesu ja;m de jaro j fruaj.

Sen tiu fora m ajo, nun 
ne povus ni antaŭeniri, 
nek flagojn levi a l la  su n ’.
Nek m ajon ĝui, p lene spiri.

T radukis: P etro  Celauskas

Dezso Kosztolanyi

P aulina
S ur la  m onteto A ventinus troviĝis drinkejeto. M aristoj vizitadis ĝin ĉiu- 

nokte kaj trinkad is ruĝan vinon.
Pauilina, la eta m alpura ku ira  servistineto portadis senhalte la pladojn. 

Ŝi havis ruĝajn  h a ro jn  kaj b luajn  okulojn.
Foje, k iam  ŝi p reteriris iun  tablon surp lade kun  la  rostita  fiŝo, ŝipĉar- 

pentisto  el Kapadocio tim igite kaptis a l sia tunifco kaj saltleviĝis.
— K ie estas m ia mono? Mi estas priŝtelita. ŝte listo  — li kriis — ŝtelisto!

Efcestis konfuzo. Dume la ŝtelisto — iu ŝipano — pafis sin for.
— Estis ŝi — diris p lŭ raj kaj ĉirkaŭis Pauŭinan.

P ro  la  bruo du urbaj soldatoj enkuris el la  strato  kun  tin tan ta j glavoj: 
la nokta patrolo.

Ili ekkaptis la sk lavknabinon:
— Redonu la monon!
— Gi ne estas ĉe mi.
— Tiam  vi venos kun ni, etulino.
— Ne — ŝrik is P aulina — ne. Mi estas senkulpa — kaj ŝi ne moviĝis.
— Ek! — ordonis unu el la soldatoj, la  m alalta  kaj straba, ka j li ekpuŝis 

la knabinon tiel, ke ŝi elŝanceliĝis su r la straton.
Tie ŝi denove nu r staris, k ie l paliso.
Nun la  a lia  soldato — la pli alta — tuŝis ŝian  brakon.

— Ne tuŝu  m in — kriegis la  knabino. — Lasu min, ĉar mi m ordos vin. 
La soldato ridis.

Sed kiam  li kaptis ŝian brakon por puŝi ŝin antaŭen, la knabino saltis 
sur lin  kiel sovaĝa katino kaj ungovundis lian  nazon. La soldato sangis.

Nun faris provon la strabulo. P au lina  abrupte turnis sin kon traŭ  li. Ŝi 
kraĉis su r lian vizaĝon.

— Porkoj — ŝi ŝrikadis, ŝiaj ruĝaj haroj displektiĝis kaj ŝiaj b luaj oku- 
loj ard is —, p o rk o j! Homoj, helpu min. Homoj, m i laboras dum  Ia tu ta  tago, 
mi estas m alriĉa, mi estas senkulpa, m i ĵu ras per la  tombo de m ia patrino, 
per la tombo de m ia karega patrino, m i estas senkulpa. Homoĵ, homoj.

La homoj, k iuj prom enadis en la  trankv ila  som era nokto, m ire rigardis 
la du soldulojn. Ili in terbata lis kun la knabino, batis kaj frapis ŝin pugne 
kaj glave. Tam en ili ne povis obeigi ŝin.

Poste ĉirkaŭprene ili levis ka j tiel portis ŝin.
— Bestaĉoj — ŝi kriegis, barak tan te  per la  piedoi — bestaĉoj. M ortigu 

min. M urdu min. Sed tam en mi elkrias, ke tiu  ĉi aĉulo, tiu ĉi strabulo  an- 
taŭ  nelonge volis b rakum i m in perforte. K anajloj, kanajloj. Vi ĉiuj estas 
kanajloj. A nkaŭ via m astro Cezaro estas kanajlo. A nkaŭ Cezaro estas ka- 
najlo. Jup itero  — ŝi gestadis perm ane kon traŭ  la  m alplena ĉielo.

Pro la. te ru ra  kriegado, k iu  ne m allaŭtiĝ is su r la stra to ĵ de Romo, la  ho- 
moj vekiĝis. Ve.stitaj en dorm kaftano. en pantofloj, ili paŝram pis an taŭ  Ia 
nordegoin kaj aŭskultis tiun  ĉi sovaĝan kriegon, la voĉon, la fo rtan  voĉon, 
kiu oasis de stra to  sur straton kune kun la  sklavknabino. Super la  Koloseo 
ŝvebis flava plenluno.

A lveninte an taŭ  la vilaon de M utius Argentinus, stoika saĝulo, la  kna- 
bino ĉiam ankoraŭ sakris, furiozis. ŝ ia  voĉo ne raŭkiĝis, ŝi kriaĉis plu en la 
nofcto.

La saĝulo babiladis en ĉi tiu j m alfrua j horoj kun  la  poeto Rufus ĉe Ia 
fontano de la  atrio.

Ambafl stariĝis de sur la  marmorbeniko kaj gape rigardis, ĝis la  solda- 
toj forportis la  veadantan  knabinon. Sed ŝian voĉon ili afldis ankoraŭ long- 
tem pe en la  maillumaj strateto j.

— Kial ŝi krias? — dem andis la  saĝulo. — Kion ŝi volas?
— .Tuston — respondis la  poeto.
— Ridinde — rim arkis la  saĝulo. Ĉia ekscitiĝo estas ridinda.
— Cia ekseitiĝo estas m ajesta  •—• ekvoĉis la poeto. — Kiel m ajesta estis 

tiu  ĉi knabino, kiel potenca. K iu koleras, estas tia, k iu  pravas, tiu  estas po- 
tenca. V erŝajne ankaŭ  tiu  ĉi knabino pravas.

— Kial vi pensas?
— Ĉar ŝi tiel koleris.
— Kion ŝi trafos per tio? — dem andis m editante la  saĝulo. — En la  gar- 

distejo ŝi estos trad raŝ ita  ĝissange. Aŭ ŝi eĉ ne alvenos tien. Si estos ĵe tita  
en la Tiberon.

— Tio n e  gravas — diris la noeto. — La vero iris su rstra te  k a j kriegis. 
K aĵ ni efkaŭdis ĝian voĉon. Ni tim vekiĝis en n ia j litoj kaj ni n e  povas dor- 
mi plu, ni ne povas daŭrigi nian an taŭan  diskuton. Ni pensadas pri ĝi. P ri 
la vero. Vidu, eĉ nun anikoraŭ ni parolas pri tio. K aj tio ankaŭ  estas io.

Tradukds d-ro Istvan Nagy
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Endre To th:

La murdita 
fugiandarbc

La m aljunulino  revenis en la kuirejon, kaj rakon- 
tis p lu:

. .  ,kaj kial s ta ras  tiu  skatolform a domo najbaie. 
trans la  barilo, en la mezo de tiu  funebreca ĝardeno 
ainikaŭ tio bavas sian  historion.

Tie sta ris iam  la  bela dometo kaj la  ĝardeno de Bore 
Sabo, k iu  estis la  vidvino de Steĉjo Truo. La bela 
blanfca domo havis verdajn  fenestro jn  kaj ruĝan dek- 
livan tegm enton, ĝi estis senm anka kaj iom fiereta, si- 
m ila  al la oeteraj, en  ĉi tiu  strateto . A ntaŭe ĝi havis 
florĝaa-deneton, la  koridoro baj la  verando estis kov- 
rita  per vivanta foliaro, kaj m alan taŭ  la  dom eto ku- 
ŝis fekunda legomĝardeno, kun  m ultaj prunujo j, kaj 
kun  unika grandega juglandarbo, do, la  dometo estfc 
ĉiiteaŭata de v ivan ta verda vivo. K aj nun  Cia vivo es- 
tas m ortinta, kaj la  flava domo nude, m alvarm e tre- 
m as en la dolorplena ĝardeno. C ar nek  volo, nek povo 
refereas tion, kio jam  pasis, kaj la  fu tu ro . . .

K iam  Aleĉjo, la  filo de B ora hejm envenis — li, stu- 
d in te  arkitekturon, fariĝis inĝeniero, jam  bone riĉiĝis 
en la ĉefurbo, havis belan sum on en la baniko, kaj ha- 
vis aŭtomobilon, k iam  li proponis sin ĉi tien, por dist- 
r ik ta  ofico — nu, k iam  li alvenis hejm en, li aĉetis la 
heredparto jn  de la frataro , tieil, ke la  tu ta  bieno, la  do- 
mo, ka j ia  ĝardeno die Bora Sabo post tiu  tem po estis 
lia dkskŭuziva posedaĵo. Nu, nature, laŭ ju re  ĉio restis 
havaĵo  de Bora, sed la  aliaj heredantoj povis nenion 
postuli el la herediaĵo.

Aieĉjo havis boinan salajron ĉe la  distrikto, ka j an- 
kaŭ lia edzino Manjo, ĉar ŝi estis kunacistino. Sed m  
tiaspeca kuracistino, al k iu  oni iras plendi p ro  dorsdo- 
loro. aŭ pro  simiilaĵoj, ĉar ŝi estis d istrik ta  higienlsti- 
no. ŝ ia  profesio estas, ke ŝi en iras en la buĉejon, kai 
diras, ke la kanalo  estas nekonvena, kaj ke ĝis mor- 
gaŭ oni bonigu ĉion, alie la tu ta  buĉejo estos ferm ita 
K ai ŝia profesio estais, ke §i diras, k e  la  putoj havas 
miaiiibonain aifcvom. Sed ja, ĝis nun  ĝi estis bona? . . .  Nu, 
tia virino estas Manjo, iom fierem a, sed oetere ne m al- 
bonulino.

Nu, ili am baŭ havis bonan saiajron, kaj krorn tio, 
kiel oni diras. Mbnio kunportis belan  doteton en la 
nunton. k a j tiam aniere, ke ili ne estis m airiĉaj, ili de- 
oidis konstru i belan novan domon, tam en ne antaŭe, 
lafl la trntuaro , kiel s ta ras la  oeteraj, sed maiantafle, 
en ia  loko de la  ĝistiam a legomĝardeno, kai ĉi tie  an- 
taŭe ili p iantos arbustojn, kaj g randan florbedon, kaj 
pinoin, ka j ĉion.

Diris tiam  Bora Sabo: — M iai karai, k ia l vi ne 
atendas, ĝis v,i m in subterigos apud m ian S teĉjon? — 
ĉar ŝi amis ege sian edzon.

Sed ili ne, ĉar iii volas novan neston — vi vidos, 
panio, kiel bone vi fartos en  ĝi.

K aj Bora ne kontraŭdiris, §i estis ĉiiam virino vart- 
ŝoarem a, ŝi diris n ŭ r  iafoie, kai n u r al m i: — Tli di- 
ras, ke mi bone fartos en tiu  domo. Sed ĵa, k ie  mi jam 
fartos bone? Ekstere, apud m ia Steĉjo, tie, jes, tie mi 
fartus bone. — Ŝi estis ege malesiperiĝinta.

K aj la  gejunuloj komenois. Venis m ulte da homoj, 
m ulte da maŝinoj, ili detruis la pordegon kaj la  bari- 
lon, la  m aŝinoj zum adis ĉi tie  de m ateno ĝis vespero. 
Post du tagoj fariĝis tie l granda fosaĵo, ke ĝi povus 
gluti la  tu tan  m alnovan loĝejon de Bora.

Aleĉjo rakontis al ĉiuj, k ia  estos la  nova domo. Li 
faris p ri ĝi belan desegnon su r papero. Nu jes, la de-

segno estis belega, sed ia domo, k iun  la  desegno m ont- 
ris, estis iom kripla, ĉar ĝi m alhavis ruĝan deklivan 
teigmenton. Gi harvis p ia tan  supraĵon.

— Supra teraso — diris Aleĉjo — tio estas la  mo- 
derna modo.

— Supra teraso, supra teraso  — diris Bora iom hon- 
te — tiom da fanfaironado en  ĉi tiu  sim pla strateto. La 
tieanoj ja  estas modestuloj.

Nu, bone. Oni komencis alporti brikaron. trabaron, 
ĉion, la m aŝinoj bruegis senĉese, kaj la  domo kreskis 
el la  fosaĵo, kiel la  fungoj post pluvego. Sed la  m ultaj 
homoj fervoran taj m alĝentile puŝadis Boran dekstren- 
m aldekstren. Okazis ankaŭ, ke oni diris al ŝ i : — Iru  do 
flanken, onjo! Cu vi ne vidas, ke vi estais maŭoportuma ĉi 
tie? — Kvazaŭ ŝi estus fremdulimo, k iu  n u r  m alhelpas 
ilin, kvankam  tiam  anikoraŭ ĉio estis ŝia posedaĵo laŭ- 
jure.

D iris tiam  Bora, alparo lan te A leĉjon: — Dolĉa m ia 
filo, ne disipu tiom  da mono, ne aliportigu m anĝaĵon 
poir tiu j ĉi el la  gastejo. Mi kuiros por ili.

Sed ŝi volis tion, ne kvazafl ŝi dezirus la  m ultan la- 
boron, sed n u r  ke ŝi m ontru, k e  ŝi, la m alforta m al- 
iunŭlino, ankoraŭ povas u tili al ili.
' Ho, kom patinda Bora!

Nu vere, ŝi akiris respekton, bonegajn supojn, ros- 
ta ĵo jn  kaĵ aliajn  m anĝaĵojn ŝi sciis fari, m ultfo je oni 
venigis ŝi:n kiel m astrinan  al abundaj "edziĝfestenoj, 
sed ŝi senĉese faris la m ŭlta jn  bongustajn aĵojn, de 
mateno ĝis vespero, tam en ŝi m em  manĝis apenaŭ.

— Mi deziras neniom, m ia k a ra  — ŝi diris iafoje, al- 
veniinta m in viziti —, m i n u r trinkas iom da fcafo, por 
kle m i ne m alsaniĝu. Sufiĉas jam  tio  por mi.

Tiam  ŝi jam  maldikiĝis, pli fcaj pli, kaj ŝian voĉon 
oni povis aŭdi eĉ maOpli ofte ol antaŭe, kvamkam tiu 
Bora ĉiam estis paroilŝparema. Nu. kaj ne pasis pli ol 
du monatoj, ĉar la  1’aiboro komenciĝis en  m arto, fcaj ne 
estis ankoraŭ junio. k iam  la  domo jam  stariis. Nu jes, 
!a muroi. Tiam  diris Aleĉ.io: — P an jo  kara, ni aran- 
ĝos unu el la ĉam broj en la  nova domo por ni tri, por 
<d. oor M anio kaj por mi mem, kaj ni enloĝiĝos, ĉar 
ĉi tie  efcstere tiu  maliumaĉa kabano estas jam  malhel- 
po oor la ŝarĝvetuiriloj. Estas jaim necese detrui ĝin.

Bora diris, nenion. sed ŝi fariĝis eae trista . ĉar en ia 
m ateova domo ŝi pasigis longan tempon, pacse vivan- 
te  kun  sia edzo. Steĉjo.

Sed kiel mailŝpareima estas la  nuntem na junularo, lio
as teru ra! T1! disigis 1a m uroin  n e  tiam aniere. k<el 

deĉas, zorae fconservante la uzeblain aĵoin. sed iun ta- 
gon venis hoimoj el la  minejo, eniris en la m alnovan 
domon, ioimete m antpulis en ĝi. poste ili eciigis la naj- 
barojn, fee neni.u tim iĝu, ĉar sekvos eksmlodo. Ili alve- 
n.js matenie. fcai ne estis anfcoraŭ tagmezo, k iam : bum ! 
Kaj ia  malnoVa domo ekkaŭris. ĝi estis ru in iĝ in ta kiel 
!a granda sas+eio en la milito. kiam  trafis ĝin bombo.

Bora tiam  plords, ploregis. kvazaŭ ŝi freneziĝus. K ai 
ŝi.a bafilimo. Ia kuracistino, fcondukis ŝin en hospitalon, 
kai d iris al ŝi:

— Ne tim u. boinanĵo, vi resaniĝos raoide. fcai kiam  
vi heimenvenos. vi eniros en la novan damon, in te r la 
belaĴojn. en la komforton. kai vi havos neniam devon, 
k.rom v in  diistri per la teievido.

Kvavaŭ Brr-a in+eresiĝus nri la  televido. Si ne tre  
ŝatis eĉ ],a radion. Si aŭskultis amfcaii tten. ratjr se nm* 
TWe fcar>ris er̂  ; aŭ eo aŭdiĉis sciiao. fce ia  vagomaro 
distra.nĉis ium. aŭ oni sufofcis iun. aŭ sim ila in  novaĵoin. 
Nu. vere, estis uii bone al Bora kviete kuŝiĝi en la  hos- 
nitalo. fcai ne vidi, kiamanliere nn.i portas ia r ” ’r>oim rU 
!a m alnova domo al la  vilaĝfino, k ie  la m arĉo estls 
sekigota.

Kiam. Bora revem s heiimen. m alaperis eĉ Ia postslg- 
n-oi de la  m!a ln w a  domo. La ĝardeno dezertiĝis ĵam  nii 
frue. la n runuio i estis ia.m antaŭlonge fortranĉitai, nu. 
nro ili nenia dam ato  Ili. dornis tie l aĉajn nrumoin, k iuj 
estis taŭgai n u r nor fari ventrodoloron. N ur la  gramde- 
ga iuiglanidarbo restis s ta ran ta  m alan taŭ  la  mova damo.

Bara diris tiaim al A leĉio ner voĉo ege trem anta, 
ĉar ŝi iom invaiidiĝis. m algraŭ la  kuracado: — Mi jam
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ne ĉagreniĝas, m ia karulo. Sed m i dezirus alm enaŭ, ke 
la nova domo esiu bele blanka, kaj la  fenestroj verdaj.

Aleĉjo ridis: — Blanka kaj verda? T ute ne, m ia pan- 
jo. P refere tia, kia mi jam  desegnis ĝin sur papero. La 
m uroj estos flavaj ka j ia  fenestroj k rudbrunaj. Tia es- 
tas la m oderna modo.

Bora respondis nenion. Ŝi kuiris plu por la laboristoj, 
k iuj jam  estis malpli m ultaj ol antaŭe, kaj ili faris 
malpŭi da bruo, nur el la in tem o  de la  dam o aŭdiĝis 
m artelado kaj sagado. K iam  venis julio, la tu ta  labo- 
ro finiĝis, la doimo estis preta. Gi estis bela, ne eblas 
nei tion, sed iom nekom pleta pro la  plaJta supraĵo. An- 
kaŭ in terne brilis ĉio. Foje tagmeze, kiam  la gejunuloj 
forestis, venigis m in  Bora. Mi vidis ĉion, ĉio havis vig- 
lan koŭoron, sed la m uroj elspiris strangan odoron, ki- 
an m i flaris ĝis tiam  nu r en hospitalo. Mi diris al Bo- 
ra : — Vere, ĉio estas bela ĉi tie. N ur la  odoro ne pla- 
ĉas al mi.

Bora diris, ke tio estas pro la  farboj, ĉar ankaŭ ili 
estas m  od em  aj.

Nu, tu te  egale. Sed tiu  hospitalodoro kaŭzis al mi 
m albonan antaŭsenton.

Poste oni liveris en la domon m eblaron, belan, mo- 
dernan, kai instaŭaĵon de kuirejo, kiu estis senm akula, 
kiel tiu  de la apoteko. Amkaŭ Bora Sabo fartis  tiam  pli 
bone, ol aintaŭnelonige. Plaĉis al ŝi ĉio, sed ŝi nu r pro- 
m enadis en la  grandaga loĝejo tien  k a j reen, ŝi povis 
fari menion. Volonte ŝi kuirus, sed la  forno funkciis per 
gaso, kiun ekbruliginte la  flam o eksplodetas, k a j tion 
Bora ne ŝatis. Ŝi nek povis purigi per m aŝinoj, nek la- 
vi Der maŝino. Cetere la  lavimaŝino estas senutita aĵo, 
ĉar ĝi n u r k irladas la akvon., ĝi ne knedas la tolaĵon. 
no. novante fari nenion, ŝi m ultfo je venis vlziti min. 
Ŝi sidiadis sur la  benko en la  kuirejo, helpis al m i sen- 
ŝeligi terpom oin, ŝi estis ĉiaim sil.entema, N ur jenom ŝi 
diradis foje-foje al m i: — Toleru m in, m ia kar-a. P re- 
fere mi sidas ĉe vi su r la benko, ĉar tia slm ola m alju- 
nulino, kiel mi, fa rtas nebone en rafin ita j fotelioj, ki'aj 
estas itie.

Ŝi ne diris „hejm e”, ŝi d iris: „tie”.
Ŝi trarigard is super la  barilo, kaj balamcadis la ka- 

oon, ĉar la  vidaĵo, la dezartigita ĝardeno, estis ege do- 
lora por ŝi. Sed tiam  ŝi jam  nenion kuraĝis diri al 
Aleĉjo.

Iun tagon denove homoi venas, ka j ni vidas, tra ri-  
gardante super la barilo. k e  Hi kunportis hakilon kaj 
segilon. kaj esoloradas ĉirkaŭ la m aliuna junglandar- 
bo. V erŝajne ili volas dehaki la  arbon. Tion jam  Bora 
ne oovis tolerh ŝ i  trarapidis, kaj komencis tu te  ne 
m allaŭte disputi kun  ili.

Ili diris, ke Alebso sendis ilin, por dehaki tiun  ar- 
bon.

Bora diris. ke de k iu  ain ili estas senditaj, ĉi tie  ŝi 
estas la m astrino laŭiura, ĉi tie  ĉio estas ŝia posedaĵo, 
iu ajn  povas tion kontroli Ce la distrifcta oficejo, kaj ŝi 
ne lasas tiu n  arbon.

La homoi foriris pro la  granda kverelo, ka j Bora re- 
venis at mi, sed ŝi estis nekonsolebla. ŝi jam  sciis. ke 

ĉio estas vana, se Aleĉjo volas, la arbo devas m orti.
Ho ve, kiel bona arbo ĝi estis! K iel m ultaj sakoj da 

n.ufcscj kreskis su r ĝi! Paoerŝelaj nuksoj. Nu, certe, la 
arbo iam  m aljuniĝis iom, ĝi iam  donis m alpli m ulte  da 
nuksoj, tam en ĝi estas bona, belega arbo.

K aj jam  eblas scii, van is Ih kverelo, ia  sekvantan 
ta<?on oni dehakis ia  arbon. ĉar ĝia loko estis bezonata. 
Aleĉio volis alkonstrui v in tran  ĝardenon al la nova 
domo.

Tiam  ankoraŭ Bora diris iafoje, m iaj karaj gefiloj. 
kial esfis tiel urĝe mortiigi la  belan juglandarbon? Vi 
oovus atendi alm enaŭ ĝis vi subteogos m in apud m ian 
karan  Steĉjon. Sed neniu  ŝin atentis, ĉar la  v in tra  ĝar- 
deno estis vere urĝa problemo. Aleĉjo neatendite suk- 
cesis akiri trabaron, k a j a lia jn  m aterialo jn  m alm ulte-

kostajn ; laŭ  onidiro, ĉirkaŭ la  afeno fliritas ia  falsa ĵo ; 
nu. Aleĉjo rapidis fini la maiordon, kiun la m u lta  kon-
stru laboro  kaŭzis.

Denove hamoj venis, kavigis la, freŝajn  m urojn, 
kiuj ankoraŭ eĉ ne sekiĝis, kaj la  v in tra  ĝardeno post 
nelonge estis preta.

Vere, ĝi estis ege bela. Foje B ora venigis min, por 
ke mi ĝin rigardu. Mi vidis ĉion, ĉirkaŭe graedegajn 
vitrotabulojn, in te r ili m aldikajn  betonajn  koŭonojn. 
Pailrno kaj fiilodendro troviĝis ankoraŭ nenie, sed eĉ 
sen ili ĉio estis belega. Tam en miafljplaĉe mi ekflaris de- 
nove la  hospitalan odoron.

Sed ĉu la rapidego kaŭzis eraron, aŭ oni intence fa- 
ris tiam aniere, jam  ne eblas scii, tam en okazis, ke oni 
ne elterigis la  radifcojn delam aflnova juglandarbo. Gus- 
te  sur ĝin oni m etis la  v in tran  ĝardemon.

Bora diris al m i foje (tiam  jam  ŝi parolis iom kon- 
f uze):

— Doloro tu rm entas la  m alfeliĉan teron  pro  tiu  ar- 
bostumpo, kiel doloro turm entas la  homon, se rom pi- 
ĝas la dento kaj la  radiiko restas.

Nu, koimpatinda Bora.
Iinterteimpe alvends la  vintro. Aleĉjo d iris: — Vi vi- 

dos, panjo kara, post nelonge venos la printem po, ni 
ordigos la  ĝardenon, ĉie kreskos floroj, anbustoj, kaj 
se plaĉos al vi, vi promienados in te r ili, aŭ labonetos 
iom kiel ĝardlenistino, vi vidos, ke ĉio estos bonega.

Nu, sed kiam  Aleĉjo tion diris, estis ankoraŭ vintro. 
Kiel li povus antaŭsenti la  okazontaĵojn ?

La vintro pasis agrable. Mi ne bezonis zorgi eĉ pri la 
hejtado, ĉar la  nova domo havis aŭtom atan centralan 
hejton, eĉ la garaĝo estis hejtita , sed kial, m i ne scias. 
K ial tiom  da m alŝparo? Tiu senanim a aŭtom obilo tu te 
ne bezonas la  vivdgan varmon.

Alvenis la  printem po. Foje tagm eze Bora kuras ai 
mi, eiktimiĝinte. K iel ŝi balbu te rakcmtis a l mi, la plan- 
ko de la  v in tra  ĝardeno kaj unu el la vitrotabuloj kre- 
vis. K ion tio signifas? Cu ne ruiiniĝos ĉio? Ĉu ni ne 
devus kuri al Aleĉjo en  la  oficejon sciigi lin?

Mi diris trankviligan te ŝin, ke ĝis vespero espereble 
okazos nenio. Ne estas necese vairne m altrankviliiai 
Aleĉjon, taimen ŝi ne reiru  hejm en, ŝi restu  Ce m i ĝis 
vespero.

K iam  vespere Aleĉjo revenis el la  ofioejo, li cirkaŭ- 
rigardis kaj blasfemis, superŝutis la  sanktulojn  per ful* 
m otondrai riproĉoj.

Okazis, ke pro  la  proksimeco de la  prin tem po la  ar- 
bostum po reviviĝis. La arbostum po, kiu restis sub la 
v in tra  ĝardeno. Ĉu ĝi voftis kreski, aŭ ĝuste kontraŭe 
m alleviĝi, kiu povas diveni? Nu, oni devis tu j m al- 
konstru i la  tu tan  v in tran  ĝardenon, sed eĉ tio  ne su- 
fiĉis. EstiS ankoraŭ necese elfosadi la  radikoin  de la 
m aljuna iuglandarbo, kaj Ia radikoj estis tiel grande- 
Haj, ke ili etendiĝiis profunde sub la  novan domon, kaj 
pro ili oni devis eĉ tuŝi la  tu tan  fundajmenton.

Nu, denove venis m ulte da bornoj kaj rnulte da m a- 
ŝinoj, kaj nova laboro komenciĝis por savi la  saveblan.

K ai tiam  okazis, k e  la  kom patinda Bora n e  povis to- 
leri plu. Iun tagon ŝin kap tis m alsano, kaj vane ŝi ha- 
vis kuracistan  bofilinon, la tr ia n  tagon ŝi jam  kuŝis 
sur katafalko.

Venis m ultaj sortobatoj, perdiĝis la  multega, m o- 
no, perdiĝis la aŭtamobilo, Aleĉjo devis ĝin vendi, ĉar 
baj ŝuldoi amasiĝis, la  ĝardeno restis senflora, senar- 
busta, m ortigita. Forfalis ĉia espero. Scias n u r la  Ĉio- 
pova, kio sekvos ankoraŭ? N ur la  m alfeliĉa Bora atin- 
gis, kion ŝi volis ĉiam. ŝ i  estas apud sia kaira Steĉjo.

Nu, t ia  estas ia  la  vivo. Kion la  gejunuloj faras, tion 
ne eblas fari. Ĉar se ili elkzekutis tiun  m aljunan  jug- 
landarbon, lli devus m ortigi tu j ankaŭ la radikojn. 
C ar sim ple surkonstru i ĝi'n — tio  ne eblas.

Ne eblas invaliddgii la  maljunian aĵon, kaj sim ple su r- 
sidi ĝin. Tio ne eblas.

Ne. Certe.”
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M ijfran io
cm la  d u d e k a  ja rc e n io

Ho, kion m i diru, ankoraŭ mi ne 
povas kredi, kion mi travivis dum 
m ia naŭm onata vojaĝo ĝis Suda 
H indujo — konfesis a l m i la  jam  fa- 
m a vojaĝanto el Sikullando* — ŭ don 
Jakabos.

K vankam  ni estas am ikoj, ja  kune 
ni komencis lerni Esperanton en Kez- 
divasarhely de s-ino M. Vitalyos, 
m alfacile ni trovis eblecon por paro- 
li pli detale p ri liaj vojaĝim presoj. 
Nun, k iam  li ankoraŭ ne estas 40-ja- 
ra. li estas pll laca fizike, pli m al- 
saneca ol an taŭ  fcvar jaroj. Li jam  
estas pensiulo pro  malsano, sed an - 
kaŭ  nun p re ta  pior nova mignado. Ki- 
am  aperas tiu j ĉi linioj, li denove es- 
tas su r la vojoj de Eflropo. Puŝas lin 
an taŭen la  deziro po r vidi ankoraŭ 
nekonata jn  ilokojn, hom ojn, m orojn, 
trovi novajn  am ikojn, esperantis- 
to jn  kaj neesperantisto jn  en  ĉiuj 
landoj.

Perpiede li jam  tra iris  tu ta n  Ru- 
manion, p er biciklo trav e tu ris  Eflro- 
pon, p e r kam elo k a j elefanto H in- 
dujon, sed la  plej certa  transportilo  
estas por li la  „piedbuso”.

Sed, k ia l li iras uzante la  pasin t- 
ja rcen ta jn  vojaĝeblecojn nun  en la 
atomepoko ?

Car, an taŭ  150 jaroj, lia  sam pat- 
ru jano S andor Korosi Csoma** ne 
havis a liajn  transportilojn. K aj la 
deziro de Odon Jakabos estis iri laŭ 
la vojaĝeblecoj de Csoma, sekvi la 
postsignojn de nia m ondfam a scien- 
culo.

Jam  de infaneco la  nomo de San- 
dor Korosi Csoma estis konata de 
n ia  vojaĝanto. F am ajn  verkistojn 
kaj poetojn inspiris la personeco de 
la modesta, m alriĉa sed adm irinda 
esploristo. Ankaŭ en la  anim o de 
ĉiuj siku lo j lia nomo trovas ĉiam 
eĥon. Post jaro j Odiin Jakabos ko- 
mencis stŭdi pii profunde la vivon

* Sikullando: Regiono en  orienta 
Transilvanio (nun en Rum anio). Si- 
kuloj nomiĝas hungaroj v ivan taĵ tie.
** Sandor Kdrdsi Csoma: M ondfama 
hungara linigvisto kaj vojaĝanto (Le- 
gu: HV. 1965/1. p. 11—12.)

ka j verkaron  de Csoma, p ri la Aziaj 
popoloj kaj la  budaismon.

Dum kv in  jaroj serioze li p reparis 
sin aniime kaj korpe po r la  longa 
vojaĝo al Hdndujo, Li komencis 
korespondi kun  scienculoj kaj kun 
sim plaj homoj, ĉefe kun esperan- 
tistoj, kiuj helpis lin  per u tilaj kon- 
siloj.

Sciante p ri la epidemioj en la  lan- 
doj kiu jn  li devas trapasi, la  senmo- 
n.eco kaj mizero ne m alhelpis lin en 
la  realigado de sia  celo.

G-is Bagdado Oddn Jaikabos sekvis 
la  vojon de Csoima. Tie li renlkontis 
s-ron  Husen al-Am ili, k iu  helpis lin 
ne nu r per saĝaj konsiloj. De ĉi tie 
li devis ŝanĝi sian planon pro la  ve- 
terkondiĉoj, sed dum sia hejm enve- 
no, de Lahoro, Afganistano, Persio, 
Turkujo kaj Baltoano, Jakabos fidele 
sebvis la vojon de Csoma.

En H indujo la Azia Societo dispo- 
nigis al Jakabos ĉiujn dokum entojn 
kiuj rila tas la scienculon — por stu - 
dado.

La fina ka ĵ ĉefa celo de lia vojaĝo 
estis Darjeeling, la urbo, kie mortis 
Sandor Korosi Csoma en 1852. Jaka- 
bos restis  tie  tr i tagojn kaj disĵetis 
sur la  toimbon la teron kunportitan  
en sia dorsosafco el la  naskiĝloko de 
Csorna.

Li aranĝis la  tomibon, metis flor- 
kronon kaj prenis h indan teron, kio 
kovras la tomboLoikon de niia granda 
scienculo, por hejm enporti ĝin kaj 
mieti en la  lokon de k ie Ir forprenis 
la alian.

Li travojaĝ is p lu rfo je Hindujon. 
Gastigis lin L. Sinha, Henry Josefen’, 
P. Daŝgupto kaj m ultai aliaj. M ulte 
li vidis, sed ne sufiĉe. Ciam li m iras, 
kiarn la turistoj parolas k ie l fakuloj 
p ri siaj travivaĵoj, p ri iu lando aŭ 
popolo, kvankvam  ili estis en tiu  lan- 
do nur dum  kelikaj tagoj.

Fine, konfesis Odon Jaikabos — 
«-mi plenum is m ian honordevon. 
M ultaj dubis, ĉu m i sukcesos fari 
tiun  vojaĝon en tiu j cirkonstancoj. 
Mi preĝis foje — se estis necese 
kun m ahom etanoj, feristanoj aŭ bu- 
daistoj. T iel m i viviSi k ie l ili, sam a 
estis anfcaŭ m ia nu traĵo . P er robo aŭ

Odon Jakabos ĉe la tombo 
de Sandor Kdrdsi Csoma en Darjee- 
ling, Orienta Hindujo

en ĉifono mi vesiiĝis se  estis necese. 
Mi neniam  sentis min sola dum mia 
vojaĝo. Mi sentis, k e  in te r la  espe- 
rantistairo kaj in te r la bonvolemaj 
homoj ĉiam  kaj ĉie mi estas hejme. 
Mi sciis, ke ankaŭ m ia m algranda 
popolo — la sikuloj — kies filo mi 
estas, en sia  anim o estis apud mi«.

Post la  reveno hejmen, perpiede li 
iris de K ezdivasarhely ĝis Csomako- 
ros. M ultaj aŭtom obilistoj haltis kaj 
petis lin enveturiliĝi, ĉar ĉiuj ekko- 
n is lin. Ni, liaj amikoj estis tie  pres- 
kaŭ  ĉiuj kaj anfcaŭ l,a tu ta  loĝantaro 
de la  vilaĝo, k iu j maltranifcvile aten- 
tis ĉiŭjn paŝojn de nia m igranto.

K aj tie  en Csomakoros, la babile- 
m a homo ne sufccesis eldiri eĉ unu 
vorton, N ur li m ontris la  teron kun- 
portitan  tra  miloj da kiloimetroj de 
la tom bo de Csomia. Estis longdaŭra 
silento. Neniu aplaŭdis, neniu parolis. 
Larm oj aperis en  liaj okuloj.

Dum sia  vojaĝo Odon Jakabos 
plenskribis pli ol 1500 paĝojn de sia 
notkajero feaj faris pli ol 1500 foto- 
grafaĵojn. Ni atendas senpacience la 
aperigon de liaj vojaĝim presoj.

Jeno Zdgoni

27a HUNGARLANDA ESPERANTO-KONGRESO

en Budapesto 

1978. julio 14-16.
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A ttila  Jozsef 1905— 1937) estas ne n u r la 
^  plej granda hungara poeto de la dudeka 

jarcento, sed poezia kreanto signifa ankaŭ en

tutm onda rilato. Tiu ĉi poemo estas unu  el la 
plej potencaj verkoj de la frue m ortin ta poetgi-
ganto.

Attila Jozsef

PATRUJO

1.

Mi hejmeniris nokte, lanta 
velura bruo ĝuste ekis, 
aplaŭdis jasm enar’ vojranda, 
ventum a mola varmo regis.

Estis anim ’ ĝangalo granda; 
dorm antoj sur la strat’. Falegis 
sur m in la kom unum ’ donanta 
konscion, lingvon. Gi ja vekis

kaj nutras tiu jn  por mi, aro,
vivanta kiel gea paro
kun la na tur’ al sin’ vokanta.

En la uzin’ ĝi sakras ofte, 
m editas eĉ ĉi tie softe, 
en nokta grot’; m izer’ tutlanda.

2 .

Popolmalsan’ de ĉiu speco. 
la nom br’ de V in fanm ort’ sin  levas, 
oldiĝo frua, kr im ’, orfeco, 
paranoj’, unu  ido ĉefas,

la suicid’, anim-pigreco, 
kiu  nur la m iraklo jn  revas 
m alm ultas m ontri je  neceso: 
la lando liberiĝi devas!

Necesas pri la zorgoj, sorto, 
diskuto saĝa en kunveno  
de la popolo laborista.

N un priravitaj de Vperforto 
la leĝdonantoj sen ĉagreno 
nin  lasus al pereo trista!

3.

La bienul’ je  kies bono 
kam puloj portis la furaĝon, 
pioĉojn sendas per ordono 
frakasi dom ojn kaj vilaĝon.

A ttila  Jozsef

Gardinton de perea domo, 
la viron vidas ni kuraĝan, 
kiel la bruto en kordono 
elekti deputiton saĝan.

Vibradas p lum oj, la ĝendarmaj, 
certigas la ridetoj ĉarmaj 
rezulton fiksan  de voĉdon’,

ja de m iljar’ per si m em  lige 
kiel la garb’, popol’ publike  
decidas tie laŭ ordon’.

4.

Sinjoroj kontraŭ ni ne pigris 
bien-defendi ku n  rigor’, 
triduon-m iliono migris 
en Am erikon, stum blis for

sur ond’ kolera, kruroj vibris, 
angore, naŭze trem is kor’, 
kvazaŭ se ili krim on kribris 
en  vinon kontraŭ rem em or’.

Sonoran kelkaj aŭdis vokon, 
aliaj sciis: monapogon  
atendas vane hejm a rond’.

Obstrukcas nin paseo plene, 
kiel m igruloj nun  tim em e  
atendas ni al nova m ond’.

5.

Prolet-salajro ne pli estas 
ol akirita per batal’: 
por pan’ sufiĉas, eble restas 
iom por drinki, por skandal’.

N ek land’ demandas, nek protestas, 
kial multiĝas la m isfar’, 
fabriko jn  nia ŝta t’, protektas 
kial ne por la proletar’?

Teksistin ’ revas pri sukero, 
nenion scias pri kartelo, 
kaj se ricevas sen m onpun’

salajron, ŝin priridas sum ’.
Moneroj mokas: „Vi por tio 
laboris, do ne por nenio.”

6.

Riĉulon la povrul’ timegas, 
povrulon tim as la riĉul’, 
nin  ne esper’ trom pema regas, 
sed ruze tiu  ĉi terur’.

K am pulajn  rajto jn  oni negas, 
dum  li, kiel la garbo-tur’ 
flaviĝas pro labor’ kaj sekas, 
sed pigra estas por postu l’.

El la m iljara tem p-lontano  
kun  la saketo en la mano 
el la amas’ popola fil’

lake’ fariĝi nun  li revas, 
eĉ se la patran tom bon devas 
bastoni pie kun  hum il’.

7.

Hungar’ m i estas en ekzilo  
enhejm a. Veas el la sin’:
„por estu m i fidela filo  
via, Patrujo, am u m in!”

A l urs’ ĉenita p lum pa iro 
nur licas, sed ne al anim ’ 
poeta, do per la plumŝiro  
via juĝ is t’ ne punu ĝin!

K am pulojn  donis v i al m ar’, 
homecon donu al hom ar’, 
estu madjaro la hungaro

kaj ne la sk lav’ de germanaro.
Pri bel’ kaj bon’ en nia land’ 
pli ĝoje sonu m ia kan t’.

Tr.: M arton Fejes
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Mi h a v i s  k a j h a v a s  
r iĉ p le n a n  v iv o n !
Intervjuo kun Frans van Dooren

Li estis ak tiva verikisto kaj m ovadano dum la tridekaj jaroj, aperigis plu- 
ra jn  librojn  en E&peranto, sed an taŭ  kelka tempo eĉ tiel profunda konanto 
de nia kiulturo, kiel W. Auld, iinfonmiĝis el la  libreto Nia originala prozo de 
Apolloner, ke la  pseŭdonim o F. V. Dorno, fcaŝas la  flandron Frans van Doo- 
ren. F ine de la  pasin ta  ja ro  HEA aperigis du lia jn  verkojn en unu  volumo, 
unue publikigitajn  an taŭ  fcvardelko da jaroj*. F ro fitan te la  timcelan kontak- 
tiĝon kun  la  aŭtoro, ni petis lin doni mallomgan intervjuon por Hungara V i- 
vo.

Sinjoro V an Dooren, la nuntem paj 
esperantistoj apenaŭ scias ion pri 
vi. Cu v i povus kontentigi la sci- 
volon de la estontaj legantoj de via 
libro?

Ne tre  plaĉas al mi klaĉi p ri m i 
mem, sed m i cedas al via scivolemo. 
Mi naskiĝis la  15-an de aprilo  1905 
en M echelen  (Belgio). Mi edziĝis 
an laŭ  50 janoj, kaj fariĝis esperan- 
tisto  en la jano 1932. Mi laboris tre 
aktive en  la tiu tem pa movado: mi 
gvidis kursojm, estis ĉefredaktoro 
de lia siatem pe tre  konata progre- 
sa, laborist-tendenca revuo Sur 
Posteno, k iu  m alfeliĉe m alaperis dum 
la milito. En la Amtverpena regio- 
no m i sukcesis kunlaborigi divers- 
tendencajn  Esperanto-grupojn, sur 
bazo de neŭ tra la  agado (propagando 
ktp.), kaj E. K. I. (Esperanto-Ko- 
m itato  Imtergrupa) ankoraŭ hodi- 
aŭ ekzistas kaj funkcias, kvankam  
neniu plu m em oras min. Sic tran~ 
sit gloria m und il Tam en, an taŭ  kel- 
ka tem po la  A ntverpena grupo „La 
Verda Stelo” honoris m in k ie l m al- 
novan membron.

K iel v i malaperis el Esperantujo?

Vidu, krorn la  d irita j aktivadoj 
rni estis ĉefredaktoro de Flandra 
Esperantisto  (de 1937), kom itatano 
de kvar-kvdm grupoj kaj orgamizoj. 
Mia hejm o estis azilo de esperan- 
tis ta j vaguloj ka j rifuĝintoj el 
Gtermanio, Hungario, ktp. Mi devas 
diri, ke in te r ili troviĝis anfcaŭ 
profitem uloj eĉ sp io n o j. . .  Mia si- 
tuaoio finfiine fariĝis netolerebla, 
kaj fizike, kaj faimilie, kaj ekono- 
mie. Mi transdonis la torĉon al la 
pli juna gemeraoio, kaj malriĉega, 
en la aĝo de 40 jaroj, mj rekomen-

* F. V. Dorno: Satiroj. (Aventuro j de 
L. R. M. S tu ltu lo f la X -a  — L evu  la 
m anojn!), Budapeŝto 1977. 19 cm, 140 
p. Prezo 12,— ned. gld.

cis studi, akiris diplom ojn kaj de- 
nove m i povis prizorgi m ian  fam ili- 
on. Mi finiis m ian profesdam karie- 
ron en 1967 kiel ĉefdirektoro de 
granda imternacia fdrrnao, kun  ver- 
da stelo kaj progresista koro. Mi es- 
tas dum viva m em bro de UEA.

La lerta konstruo de L evu  la ma- 
no jn ! vekis la supozon, ke v i es- 
tas profesia dramaturgo. Cu vi ne- 
niam  laboris sur tiu  kam po?

Faffcte ne. Mi kam encis m ian ka- 
rieron kiel arkitekto, sed posite al- 
tir is  m in la  agrikulturo. Mi fariĝis 
specialisto pri la nu tra ĵo j de bes- 
toj. De tiu  punkto estis n u r unu pa- 
ŝo ĝis la  'temo de la  psikologio de 
bestoj. Sed revene al la demando, 
vere m i okupiĝis p ri tea tro : meze de 
la tridekaj jaroj mi starigis vigian 
teatran  grupon, kiu ludis ĉie em 
Belgio, arikaŭ por neesperan tisto j: 
en m alsanulejoj ktp. T iam  m i ko- 
m encis verk i E sperantajn  teatraĵo jn . 
Cetere am baŭ verkoj nun reeldoni- 
ta j _  s tu ltu lo f  kaj Levu  la manojn! 
— estis traduk ita j al la flandra 
llrigvo kaj luditaj de profesiaj afc- 
toroj en granda teatro. (E1 Stultu lo f 
oni faris komedion.) Cio ĉi estas 
grava ne por mi mem, sed por Es- 
peranto: ĝenerale on; tradukas en 
Esperanton, sed m alofte el Espe- 
ranto, ĉu ne?

Cu vi havas aliajn verkojn?

Jes, multaijn, Poeziaĵojn, mallon- 
gajn rakonuogn kaj unu teatraĵeton  
du lingvan : en ĝi Esperanto alter- 
nas kun nacia lingvo. Oni povas 
faciile adapti ĝin al kiu a jn  nacia 
lingvo. G-ia titolo estas Kia m iksa- 
jo! Mi verkis ĝin — en  la ja ro  1938 
ĝi aperis — por kongresoj kaj aliaj 
Esperanto-festoj, sed tiu  ĉi tea tra ĵo

estas bone prezentebla ankaŭ  al ne- 
esperantista publiko. Mi verkis kaj 
verkas ne nu r en Esperanto, sed 
ankaŭ naciliingve: teatraĵo jn , ra- 
kontetojn kaj skizojn por radio, de- 
tefctivajn rom anojn (unu estas tra -  
dutoita en Esperanton). Krom e sci- 
encajn artikolojn, studaĵojn, preoipe 
pri la  psikologio de la bestoj. Por 
studi tiun  temon, m i travojaĝis la  
kvin kontinentojn. Pro m ia inklino 
aŭ soleco, m i vojaĝis sola tra  m ultaj 
frem daj urboj kaj sovaĝejoj. Mia 
edzino estis tre  kom prenem a pri 
tiu  m ia aventurem o, p ro  kio mi 
ŝuldas al ŝi profundan danfcon. In- 
tertem pe mi notis, skribis, vertois. 
Envere enviinda vivo, sed ne ĉiam 
faeila, nek agrabla. Tam en, riĉple- 
nan vivon mi havis kaj havas!

K iuj estas via j tempopasigaj oku-
poj, se entute restas por v i libera 
tempo?

Lingvostudado — tio esfas logika 
sekvo de m ia vagem o —, iriteralie 
de la  anglaj dialektoj, pen trado (iam 
mi studis arton, kaj la ilustraĵojn, 
kiuj aperis en la unua eldono de 
Stultu lo ĵ, mi m em  desegnis), kaj 
adm irado de la naturo.

Kian im preson vi havas pri la nun- 
tem paj esperantistoj?

Mi bedaŭras, ke por tro  m ultaj 
nia internacia Lingvo estas n u r aimu- 
zaĵo, anstataŭ  serioza mondafero. 
Taimen mi persone ne kredas, ke 
Esperanto_ faros mondpacon. Mi es- 
tas, jes, idealisto, sad ne utopiisto!

Sinjoro Van Dooren, dankon pro la
intervjuo.

V. Benczik
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F. V. Dorno
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LEVU LA MANOJN!
Gaja komedio en tri aktoj 

Tria sceno
Profesoro, Boston, Ameli, Beti, Baronino

(eniras. L i estas tipa 
usona detektivo) Bonan
tagorn m ia k a ra  amiko, 
Psdkof.
(kun surprizo) Vi! Cu 
estas eblie? M ia k ara  
am iko Boston! K ia ag- 
rab la suprizo vidi vin Ci 
tie. Mi certe ne esperis 
tion. Mi kredis v in  en 
Cikago. Cu vi do parto- 
prenas la  kongreson? 
En. ia  seneo, jes. Mi de- 
ĵoras tie ĉi en speciala 
misio.
(p rezentas cigaron kaj 
ankaŭ m em  prenas no-
van) Kiioin? En speciala 
misio? Cu vi esperas 
trovi tde ĉi 'krimuiiojn, 
aŭ ĉu oni suspekitas la  
esperantistojn kiel dan- 
ĝeirulojn? (Sinjorino  
Psikof kaj Beti eniras.) 
Mii prezentas al vi rnian 
edziinon kaj m ian fili- 
non, (A l sia edzino) 
Simjoro Boston, la famla 
detektivo, fervora siami- 
deaino kaj m alnova aimi- 
ko rndia, kiuin mi ren- 
konitis dum  la Varsovia 
kongireso.
(salutklinas) T re agrab- 
le. (Salutas Beti.)
(sidiĝas) Cu vi verie es- 
tais detektivo?
K ia iromantdka profesio! 
(al la profesoro) Maks, 
ĉu vii ne fum as tro? 
(estingas sian cigaron) 
S injoro Boston ĉeestas 
la  kongreson por arestd 
kriimulon (Li ridetas.) 
Kiel iinterese!
Krdimullon?
(maĉas sian cigaron)
Estas la vero. La poii- 
co scdiĝis, k e  tre  dan- 
ĝera krim ulo  ĉeestos 
tiu n  ĉi kongreson. 
D anĝera bandito? Cu 
vere?
Kieŭ terure!
Bandito?
Jes, Bil Ŝvarc.
(kune, kun  surprizego) 
Bill Ŝvarc?
La ikomaita banditaira ĉe- 
fo?
Jes.
La in ternacia krim ulo? 
(Stariĝas.)
Jes.
Bri toiu oni tiel m ulte 
iegias en  la ĵu rnalo j?
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Jes.
(kun  timego) K iel teru- 
re!
(arde) Kiel interese!
(sidiĝas sur la tablon)
Kiel vi siciais, Bil ŝva rc  
estas momiente la  plej 
damĝera bandito en tin 
ĉi liando. Depost du  mo- 
natoj la ipolicistaro ĉa- 
sas lin d e  lotoo al Idko, 
sed oiam ld estds tro  ru - 
za kaj seipoviis eviti la 
kaptiĝon. Pasir.tan se- 
maijnon li ankoraŭ gra- 
ve viundis poliOanon, 
toiu volis litn aresitii.
Aj!
K aj vi supozas, ke li 
venos al tiu  oi urbo?
Jies. La polico scddĝis, ke 
li in tencas veturi Ci ti- JIM I

(kun  ĝojo) K iel in tere- 
sege!
Sed kial ĉd tden?
P ro  diversaj kaŭzoj. 
Unue ne forgesu, ke en 
tiu  ĉi g randa urbo li 
bonie povos sin kaŝi. In- 
te r  ila miloj da ekster- 
landanioj, fciuj ĉeestas 
ia  universalan  kongre- 
son, isstas ege malfacile 
kontroli iun. (Paŭzeto.) 
Cetere li estas boinega 
esperanitisto.
(kune) E sperantisto ?
Jes, bonega esparantis- 
to.
Ni ĉiuj estos m urditaj. 
Ne itdmu, sdnjorino. Mi 
estas tie ĉi. (Ameli 
proksim iĝas al li por 
protekto.)
K aj ankaŭ  mi! (Am eli 
ridetas moke.)
Tie ĉi estas haveno. Li 
oerte imitencas fuĝi el 
la  landio pier ia  ŝipo. 
(Mistere.) Estas antooraŭ 
alia kaŭz» Itoial li ĝus-te 
vanos al tiu  ĉi urbo. 
Kiial?
Oar mi estas certia, toe 
li havas ĉi tie  — heip- 
antinon.
H elpantinon?
Jes, sed n i n e  konas 
ŝin.
Vii ne konas ŝin?
Ne, tam en ŝajnas, laŭ 
onidiroj, fce ŝi estas be- 
lega, toiel anĝelo kaj 
ruza kiel vulpo.
Kaj Bil Svarc mem, ki-
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el li aspetotas? Cu li 
estas — m albela?
Bil ŝvarc?  Li estas nek 
beila, nefc m albela. Ld 
asipeifctas ordinara. Li 
estas proksim um e tial 
granda. (Montras gran- 
decon. In tertem pe Jim i 
eniras tra la dekstra  
pordo. Neniu rimarkas 
lin.) Li havas ruĝajn  
harojin kaj lipharojin. Li 
aspektas, jes — n u r or- 
dinara. Sed li timas. ne- 
nion, nenŭon. (Mistere.) 
Li kuraĝas ĉion fari. Mi 
ekaem ple tu te  ne mirus, 
se ii envenus tiun 
ĉi ĉambron. (Ciu rigar- 
das tim e m aldekstren. 
Ili ne rim arkas Jimi, 
kiu  staras m alantaŭ ili 
kaj kiu  ankoraŭ tenas en 
la m ano la florojn.) Nu  
nu, ne necesas tdm i. . .  
cetere m i astas tie  ĉi, 
m i . . .  (Li ekrim arkas  
Jim i ka j opinias, ke es- 
tas Ŝvarĉ. Rapidege li 
saltas de la tablo kaj 
aperigas revolveron.) 
Levu la m anojn!
(tute naive) Sed . . .  sed 
m d . . .
Bil Svarc, levu ia  m a- 
nojn! (A l la aliaj): 
A tentu, li estias damĝe- 
ra. (A l Jim i): Levu la  
mianojn, aŭ m i forpafos 
vian kapon!
Aj, aij, a j !
Sed vi faras eraron . . .  
Jas, i i . . .
Aj, mi . . .  m i . . .
(Ŝi eksvenas en la bra- 
ko jn  de Boston. Sam - 
tem pe J im i m etas la 
m anojn  en sian poŝon. 
Boston kredas, ke J im i 
minacas lin per kaŝita 
armilo. L i faligas sian 
revolveron. Ne, ne, ne 
pafu . . .  (Li volas levi 
la manojn, sed ne vo- 
las faligi Am eli.) Mi 
submietas m in . . .  m i .. 
(moke) Li, Bil ŝvarc! 
Ha, ha, h'a!
Vi faras erairon, rniia 
aimiko. T iu ĉi estas . . ,  
(Jim i alproksimiĝas al 
Boston ku n  la mano en 
la poŝo.) ,
Ne pafu  . . .  n e  pafu  . . .  
Ne tim u, li estas bona 
konato de mi (L i frapas 
am ike la dorson de Ji-  
mi.)
(timege) Sed . . .  l i . . .  
(Jim i elpoŝigas pipon  
kaj ekfŭm as.)
Oh, m i fcredis . . .  s e d ... 
(L i forviŝas ŝviton.)
Mi prezentas al vi sin- 
joron Ĵim i Bum, la ko- 
niatan poeton ka j fer- 
voran sam ideanon . . .
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EL „SL O V A K A  A N T 0 L 0 6 I 0 “
F ine de la pasinta jaro  la Slovaka Pedagogia Eldonejo aperigis 538-pa- 

ĝan itmponan libron kun la titolo Slovaka Antologio. Tiu ĉi verfeo estas ia- 
sence renesanco de tre  bela tradicdo de n ia  feulturo: eldonado de verkoj kun  
to tala prezento de iu  nacia feuilturo.

La slovalka literatu ro  estas unu el la  plej malimulte konataj Eŭropaj li- 
tera turo j, pro tio ĉiu legem a esperantisto  ĝoje bonvenigos tiun  ĉi verkon. 
Ni, hungaroj, aparte  ĝojas, ja  n ia  feulturo dum  longa tempo evoluis havante 
tre  fo rta jn  ligojn kun  la slovafea. Ne manikas verkistoj kaj poetoj, k iuj riĉ- 
igis am baŭ U teraturojn, feaj nun  aimbaŭ popoloj, la hungara feaj slovaka, 
konsideras ilin  sia filo.

Oisube ni publikigas specim enon el Slovaka Antologio, k iu  estas verko 
de tia  kam una aŭtoro: M atej Bel, nom ata en H ungario M atyas Bel. La ver- 
kon, el feiu aperas ĉi tie fragm anto, li verkis nek  en la hcmgara, nek en  la 
slovalka lingvo, sed en la  latina. M atej Bel aŭ M atyas Bŝl (1681—1749) estis 
e lsta ra  figuro ne n u r de la  slovafea kaj hungara  kulturoj, sed rekonita sci- 
encuŭo en  la tu ta  tiam a Eŭropo.

Matej Bel

LA D E P A R T E M E N T O  
M A L G R A N D A  H O N T

Slovakoj, egale kiel la plejparto  
de Hungaroj, diferencas inter si 
m ulte laŭ lingvo kaj . ku tim oj. Sed  
ili ĉiuj estas persistem aj en laboro, 
kunkreskin ta j kun la tero, noblamo- 
raj, senkonsidere pri tio, ĉu ili lo- 
ĝas en montara regiono aŭ sur ebe- 
najo. T iu j ĉi lastaj ne devas tiom  
labori, havante pli fekunda jn  kam - 
pojn, ka j male, la unue m enciitajn, 
precipe tiujn, k iu j loĝas en pli mal- 
proksim aj montaroj, devigas la na- 
turo okupiĝi pri diversaj lignopri- 
laboraj laboroj. T iuj, k iu j loĝas sur 
platejoj, okupiĝas prefere pri pot- 
farado. Sed ka j la unuaj kaj la ali- 
aj alportadas siajn m anufaktura jo jn  
en la ebenajojn por vendi ilin tie. 
Tiel ĉi ili plejparte gajnas siajn viv-  
rim edojn. Sed cetere ili ĉiuj pro 
nefekunda tero vivas en m izero kaj 
malriĉeco. M algraŭ tio ili tam en  
estas honestaj kaj egale lertaj kiel 
d iligen ta j. . .

Egale kiel Hungaroj, ili edziĝas 
en plenekfloro de sia ĵuneco Sed ili 
havas tu te  diĵerencajn kutim ojn. 
Nom e Hungaroj alvenigas siajn 
junedzinojn  laŭ m alnovaj kutim oj 
sen grandaj ceremonioj. Slovakoj, 
tute male, praktikas ĉe tio tiom  da 
diversaj ceremonioj, ke estas m al- 
facile ilin unuope mencii. Unue ili 
sabate dum  krepusko kunvenas 
kvazaŭ por gastigo; tion oni nomas 
»kunveni por manĝi kaĉon«. Helpe 
de du knabinoj estas kunvokataj la 
samaĝulinoj de la fianĉino. A l la 
gastigo oni kunvokas ankaŭ la fra- 
ŭlojn, ka j ili prizorgas la danca- 
muzon. Poste ili amuziĝas ĝis mal- 
frua nokto kaj ĉe la disiro espri- 
mas grandan dankon por la hono-

rigo m anifestita  a 1 ili per la alvoko. 
La disiro okazas kun  laŭta kantado.

K iam  venas dimanĉo, okazas la 
edziĝfesto ku n  kamparana sento de 
m em estim a fieriĝem o laŭ la m ate- 
riaj eblecoj de la gepatroj. Je fiksi-  
ta horo oni iras, dancante dum vo- 
je, en la preĝejon kie la gefianĉoj 
estas solene geedzigitaj. Poste ĉe la 
sonoj de violinoj kaj sakfa jĵilo j oni 
revenas en la domon, kie okazas la 
edziĝfesteno. Tie fine oni komencas 
festeni ka j danci kaj m ankas tie ne- 
nia speco de vilaĝa amuziĝo, kiun  
oni nur povas al si imagi. Dum  tia 
gajeco kaj amuzado la edziĝfesteno  
ofte daŭras eĉ ok tagojn ka j la kos- 
to jn  ofte pagas la junedzo.

Kiam  pasis unu-du tagoj en tiaj 
amuziĝoj, ĉiuj gefestantoj procesie 
foriras en la domon de la junedzo, 
kien oni m alĵrue vespere alvenigas 
ankaŭ la junedzinon. T iun ĉi ku- 
tim on oni nomas »enhejmigo«. Es- 
tas malfacile priskribi, kiom  da 
ululkriado kaj sakfajfado okazas 
dum  tiu  ĉi ceremonio. K aj poste en 
la domo de la junedzo okazas la 
nova festeno.

La sekvan tagon venas la edzi- 
ĝintaj viroj kaj la edziniĝintaj viri- 
noj por saluti la junan  geedzan pa- 
ron kaj laŭ ceremoniplena ku ti-
mo akceptas ilin  in ter sin.

T iajn ku tim ojn  havas la ĉi-tieaj 
Slovakoj.

La in fanojn  ili edukas tiel, kiel 
ili m em  vivas. La knabinojn ili se- 
vere alkutim igas al la hejm aj kaj 
la knabojn  al la terkulturista j la- 
boroj. Sed en tia ĉi, kvankam  m al- 
ĵacila vivo  ili ofte vivas pli longe 
ol iu alia homo.

M atej Bel, elstara sciencisto 
de la 18-a jarcento.

La m ortin to jn  ili laŭ malnova
kutim o entombigas dum  laŭta ve- 
kriado kaj lamentado de ploristi- 
noj, kiu j laŭ certa melodio kantas 
en la funebra procesio laŭdoĵn al 
la m ortinto ka j prikantas sian mal- 
feliĉon, ja eĉ amare riproĉas al si 
m em  la m aljusta ĵo jn  kaj oĵendojn, 
per kiu j ili estis pekin ta j kontraŭ  
la mortinto.

Dum  ili vivas, ili sian amaran vi-
von dolĉigas al si per diversaj am u- 
ziĝoj, precipe la junularo. Tiu ĉi 
dum  Pentekosto elektas sian »re- 
ĝon«, k iun  ili kronas per simbola 
krono. La sekvan tagon ili aranĝas 
dancamuzon. Siajn am uziĝojn ili 
praktikas en garbejoj sub la kont- 
rolo de iu  el la pli aĝaj viroj, kiu  
zorgas, ke ili am uziĝu dece. T iu ĉi 
pliaĝulo estas kvazaŭ parolisto de 
la reĝo — li parolas kaj respondas 
kiam  necese, dum  la reĝo m em  si- 
lentas. Se iu  volas alpaŝi al la re- 
ĝo por saluti lin, li povas fari tion  
tiel, ke li m anprem as ku n  la reĝo ha- 
vante sian propran m anon ornami- 
ta per floroj. Krom  tio, se la reĝo 
iras danci, li tenas antaŭ si sian 
»sceptron<< kaj antaŭ kaj post li pa- 
ŝas po unu  junulo. Ekdanconte li 
forĵetas sian sceptron, kaj se iu  el 
la junuloj ne sukcesas kapti ĝin, la 
reĝo simbole punas per la sceptro. 
Fine la reĝo sidiĝas al la tablo sur 
kusenetoj. Tie ĉi zorgeme servas al 
li la du junulo j ka j aliaj subuloj, 
kiu j estos al li dispone. A liu j sidas 
sur la tegm ento ka j afable invitas 
preterpasantojn al la dancamuzo.

Tiom ĉi pri la slovakaj vilaĝaj 
terkulturistoj.

T radukis: E. V. Tvarozek
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Gyorgy Dozsa

M em portreto

KAPOJ 
de

I OSZKAR PAPP
i

Kapo

Komence de la ku ran ta  jaro (ja- 
nuaro-februaro) oni povis vidi en 
Budapeŝto la tu tlandan  ekspozicion: 
„P entrarto  ’77”. N ur la  anoj de la 
Asocio de H ungaraj B elartistoj rolis 
kun  po unu bildo: do tial enviciĝas 
en la  oambregoj 240 pentra ĵo j de A 
(Ilona Aczel)) ĝis Z (Aniko Zold), de 
tradiciaj pentristoj ĝis la  abs trak tu - 
loj. La kritikistoj estis sufiĉe m al- 
kontentaj, severaj, tam en Gy. Hor- 
vath  skribis saĝe, ke li vidis tie 50 
pentraĵo jn , por fciuj esbis inde vi- 
ziti la  ekspozicion. Nu, in ter la 
m enciitaj 50 bildoj estas »Prote- 
usz«  (naŭ kapstudoj) de Oszkar 
Papp.

Li estas pentristo, grafikisto, sed 
estas konata, kiel farin to  de m ultaj 
belaj kaj in teresaj em ajlaĵ-bildoj. 
L ia mondo estas tre  g randa: pen tra- 
ĵoj kaj grafikaĵoj vivas unu apud la

alia en tradicia kaj en abstrak ta  sti- 
lo, kaj laŭ  temoj de la  m em portre- 
toj ĝis la  sciene-fikciaj vizioj. Jam  
ekde jardekoj estas la  plej karakte- 
riza tra jto  de lia  talento  la  m odern- 
eco.

Moderneco estas la plej m ultfoje 
uzata vorto kiel estetika, stila difino 
en la  belarto  dum  aim enaŭ centja- 
roj. Tam en m i estas dubem a, ĉar mi 
scias, ke ankoraŭ  n u n  m ultaj ne 
kom prenas ĉi tiun  artan  tendencon 
kaj ankoraŭ  estas pli m ultaj, kiuj 
ne akceptas, ne ŝatas m odernan ar- 
ton.

Sed k iu  estas m oderna artisto  en 
nia epoko? Ciuj, k iu j pen tras kaj de- 
segnas „nonfigurativajn” bildojn, kiuj 
prenas el nia riĉa, senlim a mondo 
nur la pecetojn, nu r la m ildan aŭ 
frenezan kavalkadon de la  linioj, 
koloroj, ĉiam  laŭ la  plej freŝa tag-

modo? Eble nur tiu j artisto j estas 
m odernaj, k iu j volas kaj kapablas di- 
r i ion p ri n ia  epoko, p ri la sorto de 
ia homaro, p ri la  nuntem po kaj fu- 
tŭro, por k iu j la  arto  estas ne nur 
lŭdado, eksperim ento, ne nu r kons- 
terneco, sed moralo, respondeco, eĉ 
oferemeco? — Jes — laŭ m i — ili 
estas veraj m odernaj artisto j.

A ntaŭ jaro j O.Papp ekspoziciis 400 
pentra ĵo jn , 400 kap-studojn, E1 lia 
ŝa ta ta  tem rondo ni prezentas tr i gra- 
fikaĵojn. La »M emportreto«  fariĝis 
laŭ  tradicia stilo, sed »Gydrgv D6zsa« 
(estro de la  plej g randa kam paran- 
ribelo en 1514, fine ekzekutita su r la 
ardigita ŝtal-trono) kaj la  tria  »Ka- 
po« estas m odernaj grafikaĵoj, k iuj 
agitis aŭ  m editigis nin.

M ihdly Gergelv
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Universitata Presejo

En la fino de la pasin ta ja ro  fes- 
tis sian 400-jaran jubileon la Uni- 
versita ta  P resejo (Bgyetemi Nyom- 
dai) en Budapeŝto.

La lulilo de la  presejo estis la  ok- 
cidient-hungarlanda urbo Nagyszom- 
bat, k iu tiu tem pe havis nu r kelkm i- 
lo jn  da loĝanitoj, kaj rolis ankoraŭ 
ofte kun sia  la tina  nomo: Tyrma- 
via (hodiaŭ Trnava, en Slovakio). 
Ci tie  kreskis la  presejo je la  pliej 
g randa en la  lando kaj fariĝis fam a 
en  tu ta  Eŭropo. G ia unua produkta- 
ĵo aperis la  7-an de novem bro en 
1578. Gi estis 904-paĝa libro, kalen- 
daro, al kies elkzempleroj nur kel- 
kaj ekzistas nunterppe en la  tu ta  
mondo.

A nkaŭ la urbeto Nagyszombat 
m ulte evoluis en la  17-a jarcento 
kaj piere de la fondiĝo de uniiversi- 
ta to  ĝi alkiris g randan  reputacion
kaj el ekleziia viidipunkto kaj ein la 
in te lek ta vivo. La ja ro  1640 estas 
grava dato en la  historio de la pre- 
sejo; tiam  ĝi fariĝis presejo de la 
universitato  kaj ĝi starigis sian ak- 
tivecon en la  servon de La univer- 
sitato. Ci tiu  ligiteco dum  jarcen- 
toj determ inis la  profilon de la  pre- 
sejo. De ĉi tiu  tem po ĝia unua tas- 
ko estis provizi la  studentojn  per 
lernolibroj. En la  17-a jarcento 
m uite evoluis la presejo, sed en la 
sekvanta ĝi atingis la kulminon. 
T iutem pe ĝi posedis jam  em inen- 
ta jn  m aŝinojn, gramdegan provizoin 
de diversaj litero-tipoj kaj ĉiam pli 
da fakspertaj presistoj laboris en ĝi.

M ultaj libroj pretiĝis ĉi tie por la

Kronado de la Zam enhoĵ-reliefo en 
la Esperanto-parko de Pecs.

P ANO
primco Ferenc Rakoczi la  2-a, en 
la jaroj 1707 kaj 1708, k iam  lia  re- 
volucio atingis siajn  plej glorajn 
sukcesojn.

A nkaŭ la eventoj de la  liberec- 
batalo 1848 fidele respeguliĝas en 
la  produktaĵo j de la  U niversitata 
Presejo, kiiu tiutem pe jam  troviĝis 
en la fortikaĵo  de Buda. Depost la 
m alvenko de la  revolueio ainkaŭ la  
la  preaejo komencis m alkreski. Spe- 
ciale ĉirkaŭ 1880 estis senteble, ke 
ĝi ne plu povas resti su r la surfa- 
co en la senindulga kapitalista  eko- 
nom ia konkuro. G ia komtakto ta- 
men restis s tr ik ta  kun la  Akade-

mio kaj kun la UnivEinsitato. La 
sciencaj verkoj plejiparte aperis en 
ĉi tiiu presejo.

Post la  dua m ondm ilito oni suk- 
cesis rapide rekonstru i la  presejon, 
renovigi la d ifek tita jn  m aŝinojn 
kaj poste en nova loko, en la  stna- 
to Dohany, komenciĝis ĝia erupte 
raipida evoluo, kiu ankaŭ en ninj 
nunaj tagoj daŭras.

N untem pe oni aperigas speciale 
tekn ikajn  kaj sciancajin verkojn ĉi 
tie. Unŭ el la  plej grandaj pairtne- 
roj de la  presejo estas la  Eldon- 
entrepreno por Lernoliibroj.

En la sudhungarlanda urbo Pecs, 
la departam enta Esperanto Kom ita- 
to jam  tradicie aranĝas renkonti- 
ĝojn kun interesaj kaj am uzaj pro- 
gramoj okaze de la Sem ajno de In- 
ternacia Am ikeco. Dum  la ĉijara 
programserio, de la 21-a ĝis la 27-« 
de februaro, ili akceptis danan stu- 
denton, pli ol kvardek polajn gastojn, 
du reprezentantinojn el la ĵinnlanda  
urbo Lahti, k iu  cetere estas ĝemel-

Fraŭlinoj Soili Salm inen kaj Liisa 
Karppinen, reprezentantoj de la 
Esperanto-klubo de la finna urbo 
Lahti.

urbo de Pecs. Krome venis vizitan-  
toj el la proksim a Jugoslavia ĝe- 
m elurbo Osijek. A nkaŭ  reprezen- 
ta.ntoj el aliaj hungaraj departe- 
m entaj kom itatoj partoprenis la 
aranĝojn ka j kaptis la okazon pri- 
traktadi estontan turism an kaj 
kulturan kunlaboradon, reciprokajn  
vizitadojn kun  estraranoj de la po- 
laj vojvodiaj filioj.

Zuzanna Kamulok, popolartistino  
(Istebna, Pollando), prezentis mal- 
novajn, originalajn paŝtistajn m u- 
zikinstrum entojn.



La renovigita Burgteatro en najbar- 
eco de la iama reĝa palaco en la 
m alnov-etosa kvartalo. Cj tie oka- 
zis la unua hungarlingva teatra 
prezentado en 1792.

En la paŭzo de la solena m alferm a  
prezentado Gybrgy Aczel, vicprezi- 
danto de ia registaro; Gabi Jobba, 
aktorino kaj Laszld Gyurkd, direk- 
toro de la taatro

M aloĵtan interesan, m em oraĵon de 
la konstruarto oni rekonstruis en 
Szekesfehervdr. La malnova domo 
estis komercista domo jam  de 700 
jaroj. Sur ĝi ni trovas ĉiujn karak- 
terizajn stilo-signojn de la 13-a jar- 
cento ĝis la 18-a. Dum la rekonstru- 
ado oni faris ĉiujn ĉi postsignojn  
bone videblaj sur diversaj partoj 
de la domo kaj tiel ĝi fariĝis unu  
el la plej interesaj vidindajoj en la 
centro de Szekesfehervar.

Post longa renovigado denove es- 
tas m alferm ita la  Muzeo Deri en 
Debrecaa. G ia grandvalora kolek- 
taĵo  entenas pli ol 180 m il artob- 
jektojn. Okaze de la  solena mal- 
fenmo proiksiimume 7 m il pentraĵo j 
skulptaĵoj kaj etnografiaj artobjek- 
toj de muzeaj valoroj eetis prezen- 
titaj al la in teresiĝanta publiko.

K elkaj in teresaĵoj el la  listo de 
kongresoj aranĝotaj en Hungario en 
1978: — Konferencoj por kuracis- 
toj: Kongreso por Infankardiologoj, 
5/9—12, Budapeŝto; Kongreso de So- 
cieto de Kardiologoj, 5/24—27, Buda- 
peŝto; N ervkirurgia Kongreso ĉe la 
msitdlagia Societo, 6/13—17, Buda- 
peŝto; Nervfciungia Kongreso ĉe la 
Balatono, 8/30—9/3; H ungara Kon- 
greso de Hematologoj, Budapeŝto, 
9/8—12; — Aliaj internaciaj aran- 
gajoj: Konferenco pri Fridig-in- 
dustrio, 4/24—29, Budapeŝto; AEPE

kaj la interesiĝanta publiko

(Eŭropaj Instru isto j de H ispana 
lingvo) 7/31—8/4, Budapeŝto; Kon- 
ferenco pri In ternacia Kom para 
Juroscienco, 8/21—29, Budapeŝto; 
29-a Kongreso de Jn ternacia E’ekt- 
rokem ia Societo, Budapeŝto, 8/28— 
9/3; Simpozio pri H idrologia Koro- 
dio, 9 12—16, Pecs; Teknika Adaip- 
tado kaj P riiaborado de Sintezaj 
M aterialoj, 9 25—29, Sopron; Kon- 
ferenco pri V oj-aferoj, Budapsŝto, 
9/27—10/1.

Internacia simpozio pri kancer-es- 
plorado en Budapeŝto, 1977.

L a m uzeo Deri en Debrecen

Salonego de la porcelan- kaj cera■
m ikaj kolektajoj



Instruoj de

Nia redakcio sendis poemo:i de Fe- 
renc Buda  »Ne rejtozz el . . . "  al kel- 
kaj m etiejanoj, dezirantaj traduki 
poeziaĵojn. La ricevitaj verkoj donas 
bonegan eblon por p riparoli kelkajn 
problem ojn de tradukarto  ĝenerale 
kaj paroli p ri tradukado  en  Esperan- 
ton aparte.

Jen  la originalo kaj ĝia laŭvorta 
traduko:

Ne rejtozz el, ŭgyis latlak! 
Radcsukom a szempillamat.
Benn dorombolsz a szivemben, 
s elsim ulsz a tenyerem ben,

s elsim ulsz az arcom bdren, 
m in t vadvizen  a verofeny.
Nagyon jo vagy, jo meleg vagy, 
nagyon jo igy, hogy velem  vagy.

M indenekben megtalallak, 
s orom m arkol meg ha latlak.
Ne nezz ram, szolok szem ednek, 
ne fuss el, nagyon szeretlek!

Ne kaŝu vin, mi vin tam en vidas!
Mi ferm as al vi m iajn  okulharojn.
Vi bruas (batas) en m ia koro 
kaj glatiĝas (karesiĝas, kuŝiĝas) en 

m ia m anplato

kaj glatiĝas (karesiĝas, kuŝiĝas) su r 
la  haŭ to  de m ia vizaĝo, 

kiel la plenum o sur la sovaĝa akvo
(marĉo).

Vi estas tre  bona, vi estas bone
varm a,

estas tre  bone tiel, ke vi estas kun
mi.

Mi trovas vin en ĉio,
min kaptas pugne la  ĝojo, se  mi vin

vidas.
Ne rigardu min — m i diras a l viaj

okuloj,
ne kuru  for, mi vin tre  am as!

Se oni legas la  poem on hungare, 
ĉiun kaptas spiro de popola poezio. 
La poeto kapablis esprim i sia jn  plej 
p rofundajn  sentojn en la formo de 
t. n. »antikva oksilabo«, konata an- 
kaŭ  en la Eŭropa literatu ro  (»-Dies 
irae« de Tomaso de Celano), sed tre 
populara en la hungaraj popolkantoj. 
T iun Ci form on li unuigis kun la  pli 
poduritaj lite ra tu ra j esprim oj de la 
m oderna poezio. La tasko de trad u - 
kistoj ne estis do facila.

LITERATURA METIEJO

konkurseto

T radukante ion oni devas unuavi- 
ce: verki en la cela lingvo tiel, kva- 
zaŭ n ia  kreaĵo estiĝis en  tiu  Ci ling- 
vo, konvene a l ĉiuj lingvaj, gram a- 
tika j kaj poetikaj reguloj de la  kon- 
cerna idiomo. Duavice: ni devas kiel 
eble plej proksim iĝi aŭ la enhavo 
de la  traduka ta  veriko. Triavice: ne- 
cesas — se eble — transdoni la ĉefajn 
form ajn  ecojn de la  originalo.

Ci tiu j postuloj je  la unua rigar- 
do ŝajnas tro  abstrak ta j, akadem i- 
ecaj, sed u tiligante ilin en la  kazo 
de la  trak ta ta  poeziaĵo, oni kom pre- 
nas ilian signifon.

La verkon de Ferenc Buda tradu - 
kis pluraj. Ne iliaj nomoj gravas, tial 
mi anstataŭigas ilin per du literoj, 
sed tre  gravas, kiel provis ĉi tiu j tra -  
dukintoj solvi sia jn  taskojn. M ultaj 
el ili volis kiel eble plej bone trans- 
doni signifon de la vortoj anstataŭ  
kapti la enhavon de la versoj. E1 la  
poetikaj ecoj de la  verko la tradu - 
kintoj plej grava opiniis rim ojn, la 
aliajn  ne sufiĉe atentis. Sed kelkaj el 
ili eĉ m alm ulte  scias p ri la Esperan- 
ta  rimo. Unu el tiuj tradukoj komen- 
ciĝas tiele: »Ankaŭ blinde mi vin vi- 
das,/ eĉ tiel, se vi kaŝiĝas . . .«  Mil 
pardonojn, sed vidas kaj kaŝiĝas en 
Esperanto ne estas rimo! La »-adasis- 
moj« (finaĵrim oj) ja  ne rim as, ĉar en 
alia kazo Ciu substantivo, povus 
rim i kun  Ciu subtantivo, ĉiu adjek- 
tivo kun Ciu adjektivo ‘ktp.

La plej granda problem o por la 
tradŭkisto j estis la  lasta j du versoj 
de la m eza strofo. En la  originalo ili 
finiĝas je  vagy  — vagy, do unue oni 
povus kredi, ke la  poeto novigis la 
kvarja rcen ta jn  tradicio jn  de la  hun- 
garaj «-historiaj kantoj« k ie  ofte tro- 
veblas rim oj »vala—vala« (estis—es- 
tis). Sed pli bone esplorante la  du 
versojn, evidentiĝas, ke en ili rim as 
ne vagy— vagy sed meleg vagy—ve- 
lem  vagy, do la  veraj rim vortoj estas 
meleg  kaj velem. T ia rim o ekzistas 
ankaŭ en la E speranta poezio, ek- 
zemple en la  traduko de la hungara 
Himno far Kalocsay: »La Hungaron 
benu, Di’/  Per gajec’, per spikoj./ 
ŝirm an  brakon tenu Di’/  Koniraŭ  
m alam ikoj . . .« En la  unua kaj tria  
versoj rim as benu, Di’ kaj tenu, Di’ 
(la kerno de la rdrno estas do ben’ — 
ten ’).

Sed laŭ  m i eĉ pli g randa manko 
troveblas en unu el la plej bonaj tra -

dukoj (far de E. S .): »Ne kaŝiĝu, en 
m i ĝermas!). Sub palpebroj vin  m i 
fe rm a s . . .«  En la dua parto  de la 
verso m alestas la  subjekto vi. La 
tradukinto  opiniis ĝin superflua, ĉar 
en la  unua frazparto  li apud la  voli- 
tiva verbo ĝin ne uzis — regule. Sed 
tio  tu te  ne rajtigas en  la dua parto  
de la  kunm etita  frazo ellasi la  dua- 
personan subjekton ĉe indikativa 
verbo.

M alpli grava estas la  eraro de tiuj 
tradukoj, kiuj uzas eliziajn, t. n. »vi- 
rajn« rim ojn. Tio estas teorie perm e- 
sita, se la tradukanto  ne volas aŭ  ne 
povas centprocente sekvi la  vers- 
formon de la originalo. Tamen, laŭ 
mi en la  traduko  de tiu  ĉi poeziaĵo 
tre  grave estas transdoni la muzikon 
de la versoj, ĉar la  efiko de la  verko 
baziĝas precipe su r ĝi.

Do plej konvene estas traduki la 
poemeton en trokeoj, sonantaj simi- 
le al tiu j hungaraj versoj, kies rit-  
mon donas la  konstanta kvanto de 
silaboj, la cezuro kaj la akcento ĉe 
la komenco de versoj kaj post la  ce- 
zuro. R itm a skemo de la versoj tiam  
aspektas: kv ar trokeoj, post la dua 
cezuro / —vJ—v ||—v J—v/

Post vicigo de la plej gravaj m an- 
koj de tradukoj, m i tam en kuraĝas 
deklari: en ĉiu tradukaĵo  mi trovis 
ion interesan, m enciindan, atestan- 
tan  pri talento. Jen  ekzem ple la  las- 
ta  strofo, tradŭk ita  de J. K.: »Esplo- 
ras m i vin  kun  avid’/  ka j ĝoj’ kaptas 
ĉe la via v id ’/  A l okuloj voĉas m i 
flam e,/ ne fluĝu, amas m i v in  ame«. 
M algraŭ gravaj mankoj, la rim oj es- 
tas bonaj. En la ne tre  sukcesa ver- 
ko de J. V. oni sam e 'tro v as versojn 
»Vin m i ĉiel fantazias,/ per v i ĉiam  
ĝojebrias . ..« , p ri kiuj ne eblas diri, 
ke ili estus m albonaj.

F. M. kaj E. S., sam e kiel kelkaj 
aliaj partoprenis ĉi tiun etan konkur- 
son per p luraj tradukoj. Po unu el 
iliaj aĵoj sukcesis iom bone. Jen  ili:

Ne kaŝiĝu, en m i ĝermas!
Sub palpebrojn vin  m i fermas. 
M iakore vi — bruado 
kaj kareso en manplato,

ka j kares’ sur haŭt’ vizaĝa: 
sunbrilo sur marĉ’ sovaĝa,
V i tre bonas, bonvarmigas, 
jen  bonege, m in  alligas.

V in  en ĉio m i renkontas, 
ĝoj’ m in  premas, se vidontas.
Kial vi m ire m in  rigardas,
K uri ne eku, m i amardas!

Tr.: E. S.
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Ne kaŝu vin, ja neeble, 
vin m i gardas subpalpebre, 
vi en kor’ ĵrapadas laŭte, 
kaŝe kuŝas intertrajte,

etendiĝas sur vizaĝo 
kiel lum ’ en prapejzaĝo.
Vi tre bona, varma estas, 
vi feliĉe kun  m i estas.

A l v i gvidas ĉiu vojo, 
ĉe rend’ kaptas m in  la ĝojo, 
ne kuru for, estas vane, 
restu, m i v in  amas ame.

Tr.: F. M.

Tam en ankaŭ ĉi tiu j talentatestaj 
tradukoj havas iom da eraroj. P ri la 
unua verso de E. S. jam  temis. Ne 
estas p re te ririnda j ankaŭ tiaj espri- 
moj, kiel miakore au bonvarmigas. 
La unuan mi ne nomus erara, nur 
iom nekutim a, malplaĉa, la dua vort- 
kunm eto estas neregula, sam e kiel 
ekzemple «-belknabino*», kiun bonaj 
stilistoj neniam  uzis. La vorto am ar- 
das sonas strange kaj estas eĉ ne- 
komprenebla. Gi povas signifi: 'amas 
arde’ aŭ  ’ardas ame’. Sed estas tu te 
nekom preneble, kion signifas vorto 
vidontas sen subjekto en la  frazo 
« . . .  ĝoj’ m in  premas, se vidontas«? 
P er tio la  tradukin to  volis eble esp- 
rim i »m in premas la ĝojo, se m i es- 
tas vidonta vin«. Sed la  frazo eĉ en 
tiu  ĉi formo nekutim a, malbela. Mi 
jam  ne parolus aparte  p ri tiaj era- 
roj, kiel la  lam a ritm o en la verso 
»sunbrilo sur m arĉ’ sovaĝa«.

En la traduko far de F. M. krom  
kelkaj ritm aj m ankoj mi kritikus la 
lasta jn  du versojn de la dua strofo, 
kio jam  estis tuŝata.

Laŭ niaj tradicioj s ta ru  ĉe-fine 
«•sinteza traduko«, en k iu  mi provis 
utiiigi la plej bonajn solvojn de la 
aliaj kaj ne ripeti ilia jn  erarojn.

Ne kaŝiĝu, ja  neeble, 
m i v in  gardas subpalpebre.
V i estas en kor’ batado, 
la kareso en manplato,

la kares’ sur haŭt’ vizaĝa, 
brila lum ’ sur marĉ’ sovaĝa.
Bona, varma lum ’ vi estas, 
bone, ke m i kun  v i estas.

Ciu vo j’ m in  al vi gvidas, 
m i ĝojegas, se v in  vidas.
Turnu v in  de m i rigarde, 
restu, m i vin  amas arde.

P. Rados

Stefano Nemere

L A L A G O
U nupieda m igranto banis sin en la  lago: li tranoktis surborde. M atene, 

kiam  li vekiĝis, ekvidis, ke lia  m ank in ta  pdedo denove elkreskis.
S trangvizaĝe pro granda ĝojo li kuregis al la  urbeto. La lago, la  lago...! 

— li kriadis. M ultaj alvenis. Ciuj rigardis la  lagon — ĝi aspektis tia, k ia  la 
aliaj. Iu k rip luo  enakviĝis — kaj eliris sen ĝibo, k u n  nova lum o en  la  oku- 
loj.

„La akvo de 1’ vivo!” — gloiikriis la  reklam oj. K ripluloj inundis el ĉiuj 
direktoj, aŭ  oni alveturigis ilin. Ciutage, ĉiuhore.

K onstruiĝis banejo, kun palisaro. Aŭtoŝoseo de la urbo al la lago. Pali- 
saroj, enirbiletoĵ, m anipulkostoj, pago por vizito, por partopreno. T ri resto- 
raeioj, hotelo, manĝejo, kam padejo, dek ok vendejetoj, magazeno, hospitaio, 
saniatorio, panoram turo, teniskortoj, naĝbasenoj, noktaj am uzejoj.

La kripluarm eo fluis senfine. La akvo kuracis. Lam uloj, preskaŭ ne ir- 
kapablaj, paralizitoj, m utuioj alvenis kun  b rilan ta  haŭto, gaje konversaci- 
ant-e, la m ondo tu j apartenis al ili. Hom-oj kun duona kaj kvarona stomako, 
post la  banado tu ttage bonapetite m anĝis en la  restoracioj. K iujn m atene 
alveturigis savaŭtom obiloj, jam  posttagm eze ili tenisludis. U nupulm uloj — 
silentem aj hometoj — post la banado senhaite kuregis supren su r la  ŝtupa- 
roj de la panoram turo, feliĉe.

La skorion el la  kaldronegoĵ de la  hotelo oni ĵetadis en la lagon — m al- 
ekonomie estus forporti ĝin aliloken. Same oni subakvigis la  malipuraĵojn 
de la  kam padejo, kaj la  kanala ĵo jn  de ĉiuĵ domoj. Pasis du jaroj, ĝis iu ri- 
m arkis tion. '

Iu tage oni ĵe tis ŭnupiedulon en la  akvon, senaorge. Ja  li tu j elnaĝos du- 
piede, s a n e . . .  Poste oni devis serĉi la kadavron. Oni pensis: li m ortis pro 
la  ĝojo, kaj ne p lu  zorgis p ri li.

Sed la akvo n e  plu kuracis. V ane oni provadis m il- kaj milfoje. 
Transloĝiĝis la  am uzejoj, vendejoj. For-lasita efias nun la  hotelo — en ĝia 
halo herboj kreskas. Sur la  loko de la  kam padejo bovinoj paŝtiĝas, teniskor- 
toĵ m alaperis. La panoram turo  triste , kurb iĝ in te rigardas en la  lagon.

Sed la kripluloj sidas surborde. Ili atendas. Centoj kaj centoj, grande- 
ga armeo. Silente. Foje-foje im u el ili vadas en la akvon ĝisfem ure, sub- 
akvigas sian stum pon, atendas. Poste li krias al la  bordo: „A nkoraŭ ne!”

La vorto flugas de buŝo, al buŝo, kiel silenta venteto: „A nkoraŭ n e . . .  
Ankorafl n e . . .  ”

ius
APERIS
5 unuaktajoj 
d e Julio B aghy
1 40  paĝoj 
P rezo :
12 gu ldenoj
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1£e \/U02>E tzevuoo
La im pona 90-a jubileo de nia 

lingvo generis v aria jn  m editaĵo jn  
pri la vojo, la  vivoforto de tiu  nia 
undka fenom eno: burĝone el la Unua 
L ibro perfektiĝis mitrinda Lingvo, 
m ondvasta Moviaido kun specifa K ul- 
turo, ofte eĉ el cindroj fenilkse ref- 
reŝiĝintej.

Riiimarlkindla pensoĉeno de P. Jan- 
ton  (pr. ĵanton) eksplikis en HE- 
ROLDO DE ESPERANTO (nro 2.) 
kiiel fartika  faiktoro helpe al la  mo- 
vado iĝis m em  la nomo „Esperanto”. 
La plaĉa plum nom o de Zamenhof, 
uzita  baldaŭ por tito li lian  IL-n, 
poejde eugestes belajn  emociojn, ra- 
dias optimdsmon, kaj Mel paca, am i- 
ka vico da tonoj, efikas altirante, 
m ovanta en la  psiko la  flankon hu- 
m anecan. Mi intenicas eimfazi tiun 
ideon de la artikolo, ke al la  supre- 
meneiiitaj aldoniĝis, kvazaŭ  adicie, 
la  im presiva demokrateco  de la ling- 
vo-struk turo  de E-o, ĉar tie  kaŝiĝas 
la rea la  kerno de ĝia o fte kaj prave 
alud ita  humanismo. La racia scienco 
— Esperantologio — devas tiu jn  tra j-  
tojn ekzam eni, por forigi per argu- 
rnantoj la nesciajn, m alkonfidajn 
kontiraŭjuĝojn.

En BULGARA ESPERANTISTO 
(ankaŭ en STARTO de CEA) prof. 
Podkam iner esploiris, k iel rila tis E-o 
al la  h istoriaj kondiĉoj, precipe 
nuintempe. La ebloj de IL ne tre 
konvenas en  la  kapitalism a socio, 
eed lia aŭ toro  pentras tion per tro 
m onotona grtza farbo, kio kondukas 
lin  al pesim ism a verdikto koncerne 
la  „vankon” de E-o en tiu  sociordo. 
Oni ne ra jtas  tam en neglekti la  eg- 
a jn  diiferencojin in te r 'tiuj ŝta to j: iuj 
estas im periism aj, aliaj m ale; jen 
filorais progresiemiaj socitavoloj, klas- 
oj, jen  eĉ revoluciaj; ie la  regantaj 
kliasoj diktas firm e, tie  ili devas 
m ulte  koncedi a l la  regatoj. Mia 
kadro ĉi tie m alsulfiĉas ekspliki la 
multfacetajin lingvopoliitikojn laŭ la 
specialaj landaj cirkonstancoj, pro 
kiuj specife la registaroj tre  m alsa- 
m e m anifestos s ia jn  starpunkto jn  
rila te  la enkondukon de IL, ankaŭ se 
tem as pri en ia  afero kom un-uaenda 
niacia lingvo. „La gigante kresikantaij 
intemiaoiaj rila to j” objektive nece- 
sigis jam  ankaŭ tu tm ondajn  kon- 
venciojn pri gm vaj hom araj aferoj 
— se otfte kontraŭ  subjektivaj dezi- 
roj de iuj m inistroj . . .  E1 tia j tu t- 
moindaj kontraktoj aŭ konvancioj 
n u r hazardtrove mi m encias tiu jn  
pri protektado (raguligo) de m araj 
ĉaisadoj, naturprotektado, kontraŭ  
epidemioj, droigoj, piratado ktp., kiuj 
g randparte  estas ja  ligitaj al la, an-

koraŭ ne plene realiĝinta, pacideo, 
siimile al E-o. La paca kŭnekziistado 
kun kapitalism a socio, k iu  aitingis la 
F inan Akton de Helisinkd, povos do 
venlkigi niain aferon ankaŭ ekster la 
sociiaiisimaj laindoj. La rezigna kon- 
kludo de la  aŭtoro, kiun l,i tiris ŝaj- 
ne dedŭktiVe el neprecizaj ĝenera- 
ligoj, apeinaŭ helpas n ia jn  pacajn 
kunibateliaintojin en granida esro de 
ne-lsocaallismiaj ŝtatoj. Cetere, pri lia 
aiserto, koncerne la m alavaran  ŝta- 
tan  subtenon de E-o-m ovado en  ĉi~ 
uj socialiamaj landoj, m i povals nu r 
diri: dezirindus, se ĉi vorto jn  aŭgu- 
ra jn  la  jaro j pravigus! N,i eisperu!

E1 iinter la  diversaj raportaĵo j, prd 
la lingva afero en la  naŭlanda Eŭ- 
ropa Komunumo, elstaras tiiu de 
M ario Dazzini (dacciini) en INT. PE- 
DAGOGIA REVUO. Videblas, ke nia 
afero estais jam  en nelatiVe a ltaj 
rondoj traiktata nove-denove; la 
lingva proiblemo, kiel interlingvo, 
kdel le rn e ja  deviga studŭbjekto, en 
in ternacia sfero jam  enfokusiĝas. 
G ravega situacio, kaj neniun ĉagrenu, 
se nesciaj refutoj veinas ankoraŭ. 
La rekono de la  problemo, ties ne- 
evitebla disvoiliviĝo kaij (pardonu) 
ŝveliĝo, la  pli kaj pli incita manko 
de kontentiga solvo por uzi kom u- 
nan lingvon, alportas daŭre pli da 
hnuimaterialo. Dazzinii cites de aŭ- 
toritathiaivaj raportoj, resp. el eseoj 
profesoraj, surtab lig ita j ĉe forumoj 
de EK, kaj jen nek unu kapablas 
lasd senargum ente E-on. Ildaj „pro- 
ponoj” ŝajnas al ni vere infanecaj, 
m ortnaskitej (ekz. en ĉiu lando es- 
tu  inistruata iu  lingvo de la  komu- 
num anoj). La artikolo montrais, ke 
m ultaj kom petentuloj k lare vidas la 
danĝaran fare  de la pirivilegiotaj 
naeiaj Lingvoj, kvazaŭ perforte alit- 
nudantiaj sam tem pe sia jn  naciajn 
vivo- kaj pensmaniierojm, fine . . .  
sia jn  varojn. La aŭtoro tam en real- 
isme konsidieras, ke la  politikistoj 
pro  tafctiko amlkoraŭ evitos decidi, 
aŭ eble cedos al dulingvism o ang- 
la-franca. M iaopinie la forto (eko- 
nomia) venkos, kondiĉe, ke ĝi estos 
m om ante sutfiĉa: eblas decido pri 
alispeca dulingvŭsmo, eĉ trilimgvis- 
mo, — kio solvas kom preneble ne- 
nion, sed m alferm os horizonton al 
pliaj kvereloj, kiuj levos la  lingvan 
problem on des pli alten. Ke oni 
respektos hom ajn ra jto jn  en la  gvid- 
instancoj die EK, ne trudan te  naci- 
an  lingvon al la  popoloj, nu  tion va- 
ne oni fidos. La bezono je  neŭtrala 
(fcaj facila) lingvo devos kreske m a- 
nifestiĝi m ultrilate, dŭm  la serio da 
fiasikoj pro vana elturniĝo al mis- 
solvoj.

LITERATURA FOIRO memoris 
p ri Ferenc Szildgyi (siladjd) m ult- 
m erita  verkisto, redalktoro de Nor- 
da Prismo, kiu m ortis an taŭ  dek 
jaroj. G. Silfer  prave atentigas, ki- 
el profunde la H ungarlanda litera- 
tu ra  vivo, precipe tias progresem a 
flantoo (la tendaro  de B abits toaj 
Ady) influis an taŭ  la milito la E-o- 
lite ra tu ro n : la  „Budapeŝtam skolon”, 
d irek titan  de Ralocsay kaj Baghy. 
Ties kolono e&tis Szilagyi, kiu el- 
m igris anitaŭ la faŝism a ŝtorm o al 
la gaistema Svedlando. En la  frem - 
da, nekutim a mediio tam en li ne 
fremdiĝis, surloke asim iliĝante — 
emfazas la aŭtoro — ĝuste tiam a- 
n iere li retis hungarspirita, ke li 
apartenis al la  mondo de E-o p er sia 
verkado kaj redaktado. Mi devas 
tam en dem andi: Cu li iĝis kosmo- 
polito, Car li fidele amis la  iinterna- 
ciecon servantan  lingvon? Aŭ per 
kaj pro lia m ondvasta redaktora ko- 
raspondado, r tla ta ro ?  Laŭ m ia p e r-  
sona kono — k a j tion  atestas 
aliflanke ankaŭ tiu  artikolo, inda je  
lia memoro — Szilagyi ĝism orte 
gardis sian  B udapeŝtan hum oron 
kaj spritecon. P lezure por la  le- 
gantoj, kiuj povas ĝui tion  en liaj 
noveloj, m odeligantaj hungaraj po- 
polfabeloj.

L ite ra tu ran  triŭmtfon ra jte  sole- 
nas grandalj artikoloj on ESPERAN- 
TO kaj HEROLDO: la h ispana Cef- 
verko de la m ondliteraturo, Don 
Quijote, aperis en  nia lingvo, dank’ 
al m a js tra  tradŭkisto , Fernando de 
Diego. La ĉapitro, k iun  mi legis en 
h ispana ravuo el tiu  traduko, jam  
igis min forte adm iri pro la  ritm o 
kaj svingo de la  dialogoj. L a  mene 
ciitaj artikoloj, m ulte pli ol kuitimaj 
recenzoj, faksci© konigas m ultajn  
ĉetftrafltojn de la  origimalo. A parte 
de la  kom plikaj fadenoj de la his- 
torio de nia inĝenia hidalgo kaj lia 
servisto  Sancho, mi devas havi la  
impreson, ke la rom ano esitas me 
lastgrade ankaŭ m ajstraĵo  de varia 
stilo. La kalejdoskopajn scenojn 
Cervantes superece karak teriz is per 
aJjtemianitaj stildistingiloj, jen  naitu- 
ralism e, jen parodie, uzante pifca- 
reskajn  aŭ provincecajn parolm ani- 
erojn. Des pli postulem an taskon 
plenum is Diego, tra fan te  b rile  la 
adekvatajn  form ojn en tiu  buntega 
verko. Ne fa ig e su : estas la  epokon 
kaj socion bone konan ta hispana 
verkisto, k iu donacis al ni la  E-an 
interpretadon!

Ervin  Fenyvesi

6 4



Fotartisto 
Vince Lussa

D e la  13a de A prilo ĝis ila 6a de M.ajo okazis er. 
Budapeŝto la foto-ekspozioio de Vince Lussa. 

La videblaj 50 fotaĵoj reprezentas kvar terenojn  de la 
interesoj de la artisto. Ili estas pejzaĝoj, portretoj, nud- 
aĵoj kaj reklam fotoj.

Vince Lussa nasikiĝis en 1924. Li volis esti artisto  ek- 
de sia bubaĝo. Lin logis la ĵazmuziko, sed sam tem pe li 
konatiĝis kun la fotarto.

— La unuan fotaparaton mi ricevis donace je  mia 
masMĝtago de m ia onikilo — ralkontas la  artisto. — Mia 
konatiĝo kun la fotado kom enciĝis de la teorio, kvan- 
kam  en la  lernejo  m i n e  ŝatis la  teo ria jn  lernobjek- 
tojn. Mi ellem is parkere  la  tabelon p ri la  profundeco 
kaj akreco de la fotoj. Gin eĉ n u n  m i scias. Mi parto- 
prenis kurson de am atoraj fotistoj. Je  m ia granda ĝojo 
fotaĵoj far de m i estis publikigitaj en la ĵurnaŭoj. Mi 
kunportis al la gimnazio keŭkajn foto jn  por m ontri ilin 
al m ia klasestro. In ter la  biŭdojn m i naive m etis unu- 
solan nudon. Nia gimnazio estis eklezia. A nkaŭ la 
klasestro  estis katolika pastro. K iam  H elkvidis tiun fo- 
ton, li ruĝiĝis ĝis la pinto de sia kapo. La fotaĵo jn  ii 
transdonis al la direktoro. La sekvan tagon mi fariĝis 
lernanto  de alia gimnazio. Tia estis m ia unua traviva- 
ĵo pri la akcepto de nudfotoj. De post tiam  mi ofte 
spertis suspektem on, misikomprenojn. Mi tam en faris 
plu tia jn  aĵojn. La probleimoj p ri ili lastatem pe p li kaj 
pli maŭaperas.

Kaj ekster- kaj enlande mi havis sukeesojn. Mia 
unua granda ak ira ĵo  estis la  orm edalo en  Bruselo en

1958. Poste mi ricevis rekonojn en Bordeaux, Muilhouse, 
Marseille, Torino, Lisboa kaj en  aliaj urboj.

Mi kredas, k e  la  arto  devas m ontri ne n u r la gro- 
taskon, la mison, sed ankaŭ la  belon, p ri k iu  tiom  ri- 
ĉas la mondo. M ian laboradon influis precipe la skulp- 
tarto. La nudfotoj bezonas tr i dimensiojn, sam e kiel la 
sikulptaĵoj. M iaj aĵoj antaŭ  kelkaj jaroj plaĉis ekster- 
lande. En tiu j landoj nunteimpe trium fas parte  la avan- 
gardismo, p a rte  la  pornografio. La unua skolo defiormas 
la vidaĵon. Tiel aperas tŭaj bildoj, ke en pomo videb- 
las portreto a ŭ  en arbotrrunko v irina  figuro. Tio estas 
iom  fremdia de md. La pornografion mi kon.traŭstaras. 
La a r ta  foto kreas estetikaĵon, en feiŭ ankaŭ La erotiko 
povas havi lokon, sed la  pom ografiaĵoj estas ne pli ol 
raportoj p ri la seksa vivo aŭ  pni seksaj perversoj. La 
nuntem pa pom ografio  naskiĝis en socio, kie ne graivas, 
kion oni vendlas, se tio  estas aĉentata.

Finainte mi d irus kellkajn vortojn prd mia laborm eto- 
do. Unue m i in terparo las feun la  modeLinoj. Mi mem 
estas absoŭute sincera kaj tio devigas ilin esti sam e ti- 
aj. La nuntem paj junuŭinoj „fcun m alpli fortaj nervoj” 
tre  m alfacile eŭtenas tion. Sed por la  iaboro  mi bezo- 
nas absolutan psiikan harm onion kun ili. Esti m ia mo- 
delino nun jam  signifas rangon. M ultaj venas al mi 
kun  angoro: kio okazos? Unuj foriras entuziasm igitaj, 
aliaj ĉagrenitaj. Muŭtaj el m iaj m odelinoj re- feaj re- 
venas. kvabkam  mi jam  ne havas inspiron de ili. Mi 
tam en sentas: oni ne ra jtas rifuzi ilin. La fotoj farita j 
p ri ili iĝos skizoj de aliaj biŭdoj.

P. Rados
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Medioprotektado en Hungario

LA S I T U A C I O  K A J  EVOLUADO DE Ŝ I R M A D O  
K O N T R A U  I N U N D O J  EN H U N G A R I O

ii.

D -ro  F eren c L d sslo

Estas konata fakto, ke la  riveroj n e  konas landli- 
mojn. E1 tio sekvas loigiike, k e  ĉiu in terveno en la  vi- 
von de riveroj tranĉan ta j landlim on, aŭ form antaj p a r-  
ton de landlim o povas esti bonre/.ulta sole per la kun- 
akordigita laboro de la  koncem aj landoj. La riveroj do 
ne disigas la popolojin vivanitajn sur ,la bordoj, sed kont- 
raŭe: kuinligas iilin kaj postulas de ili strilktan kunla- 
boron. Tiu konstato validas precipe r ila te  la  dalmaĝojn 
kaŭzatajn  de akvoj.

A1 la supraj donas specialan signifon en  hungara ri- 
lato  tiu  fakto, ke la  riveroj danĝerigantaj rondcifere 
23 000 km 2-an  terenon de la lando, fontas p reskaŭ se- 
nescepte ekster niaj lim oj. La intervenoj, realig itaj sur 
la  supraj akvdkolektejoj de la  riveroj tra flu an ta ĵ la  
landon, senteble tuŝas la  akvoekonom ian agadon, de 
grandaj landparboj. E1 ĉio ĉi sekvas, k e  ni devas efek- 
tivigi la  pleĵ s trik tan  kontakton kun  la  n a jb ara j lan- 
doj kaj en  inundaj, kaj en seninundaj periodoj.

Dum inundoj la  n a jb ara j landoj evidente klopodas
plej rap ide forkonduki la inundajn  akvoam asojn el si- 
a j teritorioj. Tiuj akvoj obstrukcas su r la  etdekilivaj 
hungaraj riveretapoj, kaj kaŭzas inundojn. La energi- 
centraioj konstru ita j su r supraj etapoj de iuj riveroj 
kiopodas produkti m aksim um an energion ka j ĉe apero 
de inundo dum  m allonga tempo m alplenigas Siajn re- 
zervujojn, kies akvoamaso sentebligas sian  m alfavoran 
efikon ankaŭ sur hungaraj teritorioj.

La nask iĝantajn  inundojn  oni povas prognozl sole 
laŭ  la  dndikoj de akvonivela m ezurreto estanta sur la 
supraj river-etapoj de riveroj. T ial estas neforlaseble, 
ke n i rioevu kontinuajn  raporto jn  pri tiuj.

Kom preneble ankaŭ  su r aliaj terenoj de akvoekono- 
mio aperas tiaj problem oj, k iu j estas solveblaj sole per 
interkomsentoj ligitaj kun  la  n a jb ara j landoj.

Ni ligis paktojm kun  ĉiu lando lim anta n ian  patrion, 
t. e. kun  Aŭstrio, Cefiosŭavakio, Jugoslavio, Rum anio 
kaj Sovetunio. Tiuj paktoj celas akordigon de ĉiuj hid- 
rologiaj problem oj, do ankaŭ  tiun de kontraŭim m daj 
taskoj.

Okaze de inuindoj la  hidrologiaj institucioj de la sup- 
ra j landoj kontaktiĝas permanente*. Ili infonmas kon- 
stan te  unu la  alian  p,ri la akvofluaj kaj ju ra j cirkon- 
stancoj de riveroj, krom e p ri ĉiuj Okazaĵoj, k iu j tuŝas 
ankaŭ la aliajn  partoprenan to jn  de la  pakto.

Rezulte de la reciprokaj inform adoj ehlas la  prog- 
nozo de imundoj <kaj eblas la  ĝustatem paj ŝirm adaj dis- 
pozicioj. Ekzmple laŭ la interkonsento kun  la  jugosla-

permanento: daŭranita sen  in terrom pok ŝamĝiĝo (PIVj

v a  Paktanto, en la  periodo de glacia imundodanĝero 
hungaraj glacirom paj ŝipoj laboras laŭ kunakordigita 
plano su r la kom un-interesa etapo de D anubo por det- 
rui la  glacitum ultiĝojn.

La hidrologiaj paktoj ebligas, ke la P aktan to j helpu 
reciproke unu la  alian  por forigi la  inunda jn  danĝe- 
rojn. Ili in terŝanĝas solidatre s ia jn  ŝirm adajn  planojm, 
en akutaj kazoj efektivigas senperan telefon-initerligon, 
aviadilan  Observadon kaj inform as tu j unu  la  alian 
pri ties rezultoj.

Dum seninundaj periodoj la  reprezentantoj de naj- 
banlamdaj hidrologiaj institutoj reciproke kontrolas ia  
kom uninteresajn dig-etapojn. La evoluigon de la  am - 
baŭparte  gravaj ŝirm adkonstruaĵoj efektivigas laŭ akor- 
digiitaj planoj la  hidrologiaj institucoj de la intere&ataj 
landoj.

Organizado kontraŭ inundoj
La sinŝirm ado kontraŭ  inundoj en  H ungario jam  an- 

kaŭ en la in term ilitaj tampoj estis centra demando, kiu 
havis g ravan lokon in ter la ŝta ta j funfccioj, tamesn n u r 
post la ĉfua monidmiilito ĝi rioevis lokon respondan al 
sia graveco. Tion laŭnecese setovigis la evoluo de nia 
popolekonomio, la k v an ta  kaj kvalita  plivastiĝo de la 
ŝta ta  farendaĵ-tereno.

S ur la vojo koneksa kun la pliigo de efikieco de la 
farendaĵoj en la  sinprotektado kontraŭ  inundoj kaj 
grundakvoj signifis gravan mejioŝtonon la  hidrologia 
leĝo (1,964/IV.) kaj la leĝdekreto pri ties realigo, kiu 
sim ile al aliaj taskoj en la  sfero de la akvom astrum a- 
do metis en sam an kadron ankaŭ  la  sinprotefctadon 
kon traŭ  damaĝoj fa r la akvoj. Tiu leĝo kaj ĝia ple- 
num -dekreto k lare difinas la  taskojn koneksajn kun 
iinundoj kaj grundakvoj, krom e la  organizajn ka j ad- 
mindstrajm kondiĉojn, ki uj estas prem isoj de la  sukce- 
sa plenumado. Tio tre  gravas, ĉar sen tio en la ŝirm ada 
tempo dum  realigo de la diversnivele donitaj dispona- 
doj povas ofcazi kom plikaĵoj kaj m alfruiĝo kun  nean- 
taŭvddeblaj komsekvemcoj.

Ekstrem e grava an taŭa kondiĉo de la sufccesa kont- 
raŭ inunda ŝirm ado estais, k e  la  utiiigo de la pretendi- 
ta j m ateria laj, tekniknj rim edoj kaj de la  laborfortoj 
okazu laŭplane kaj per altn ivela organizado. Kom pre- 
nebie la samo validas ankaŭ  por la savo de popoleko- 
nomiaj valoraĵoj kaj por la evakuado de la danĝerigitaj 
teritorioj. E liran te el tiu  principo estas nepre necese, 
ke paralele k u n  la evoluigo de la  ŝirm konstruoj evo- 
luigu la organizo kon traŭ  inundoj kaj grundatevoj, k ro-
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me cirkonspekte*  estu reguligitaj ankaŭ  la  koneksaj 
adm inistraj taskoj. A kcentate estas, ke ĉio estas sol- 
venda en la t. n. „paoperiodo”, nome tiu  ŝirimaido estu 
realig ita antaŭ alveno  de la  danĝero, uzante la  pli 
frue ak irita jn  spertojn. N ur tiel estas efektivigebla la 
senam barasa kaj efika ŝirm a laboro ekde la kam enco 
ĝis la fiino.

La inundoj de la  lastaj jaroj atestas, ke la  supraj 
dispozicioj efike kontriibuis a l la  lokalizo de la  sen- 
bridaj fortoj de 1’ naturo. La tu tlanda organiziita kun- 
laboiro de la  koncernaj landaj organizaĵoj kun  la  lo- 
ĝantaro, kaj tiu  fakto, ke la savaj, evakuadaj kaj res- 
taŭ ra j taskoj Okazis en  konform a ritm o, m ontras, ke 
la  organizado iris sam takte kun la  kreslkantaj postuloj 
kaj ĝi funkciis kvazaŭ efika levilo por la  protektadaj 
farendaĵoj.

En la lŭkto, k iun  la  inundoj, ka j tiu n  sekvantaj res- 
taŭ ra j laboroj postulis, havis determ inan rolon la  or- 
ganiza agado de la  hidrologiaj organoj, k iu j kunlabori- 
gis la  instancojn  de m inisterioj p ri in tem aj aferoj kaj 
p ri defendo, tiu jn  de konsilioj, ka j krom e en trepre- 
nojn, uzinojin, instituciojn, ktp. La sukceson garantiis, 
ke ni povis disponigi la m ateria jn  rimledojn kaj homan 
laboron. En la  struikturo de tiu j aktivadoj havis gra- 
van rolon la inundaferaj komisionoj funkciantaj sub 
gvido de la  prezidantoj de la  tuŝata j deparrtamentaj 
konsilioj. Ilia konsititucio kaj fuinkciado laŭ  la  bone 
ellaboritaj prinoipoj ebligis, ke la  P riinunda Registara 
K om isariato povis realiigi la  teknikajm, organizajn kaj 
ŝtatadm iinistrajn taskojm de la ŝirm ado konform e kaj 
en ĝusta tempo.

En la laboro de la  terito riaj inundo-kom isionoj par- 
toprenis partiaj, konsiliaj kaj hidrologiaj, krom e aliaj 
ŝtataj delegitoj. Iliaj rap idaj decidoj, dispozicioj certi- 
gis, ke koncentre form ulitaj ŝirm-dispozicioj estu  tu j 
realigitaj.

A

Landa direktado de sirmado 
kontraŭ inundoj kaj grundakvoj

Direktado ĝis ia  eksterordinara ŝirm ada preteco

propra organizaĵo, laŭneoese per pruntepreno, trans- 
gm pigo de laborkolbktivoj sur la  danĝerigitaj teritori- 
oj.

En intereso de la sukcesa ŝirm ado necesas en la tek- 
nika organizado kaj d irek tado  m ultaj preventaj dis- 
ponadoj, kiuj bezonas ĝeneralan reguligon. Tiujin re- 
gulojn la prezidanto de la Humgarlainda Hidrologia 
Institu to  difiinas en la t. n. Landa Afcvoŝirmada Regu- 
laro, kaj kune k u n  la koncernaj m inistroj reguligas la 
planon de la  komtrumaterio-ŭivierado kontraŭ  inundo- 
kaj grundafcvo- danĝero.

Tiu Regularo presfcriibais la neoesajm preparo jn  por
a) konservado de ŝirm konstruaĵoj, aranĝaĵoj kaj iliaj 

apartenaĵoj,
b) pileparo, komipletigo kaj modifo de ŝirm adaj planoj 

kaj registradoj,
c) konstanta kontrolado ds la ŝirm konstruaĵoj, ekipa- 

ĵoj kaj m aterialoj,
d) ŝirm adaj ekzercoj,
e) inform ado pri la  ŝirm adaj tefcnikaj indikoj, necesaj 

por efdktivigo de iuj konsiliaj, ŝta ta j organizaj tas- 
koj,

f) inform ado ai la perantoj in te r la kunlaboran taj sta- 
boj.

Funkciado de reg istara kom isaro dum la eksterordinara 
inundo- kaj grundakvo-danĝero

Dum tiu  tem po la ŝirm laborojn direktas la komisaro, 
kies taiskojn plenum as la  prezidanto de Landa Hidrolo- 
gia Instituto. La eksterordinara preteco komenciĝas, 
kiam  la altiĝan ta afcvo en la riveroj, resp. riveretapoj 
atingais nivelom bezonantan la  pretecon kaj atendeblas 
pluai dniunidio.

Specialaj tasko.j de la  kom isaro:

— unueca kaj cen tra d irektado de la  ŝirmado,
— zorgado pri la  izoligo de la  akvoj invadantaj la 

ŝinm atajn terenojn, relkonduko de la akvo en la 
fluejon, krom e ĉiuj 'koneksaj lalboroij.

Dum la  daŭro  de ia  eksterordiinara preteco la  komi- 
saro — sur la  tu ta  teritorio  de la lando — posedas ĉi- 
u.jn ŝta taŭ to rita ta jn  rajto jn , kiuj apartenas ai in tere- 
sosfero de la ŝirm ado kon traŭ  inundo kaj grundakvoj.

En plenum ado de siaj taskoj por forigi la  danĝerojn 
kaŭzitajn  de iinundoj kaj aliaj aikvoj — en  sia  regis.ta- 
ra ju rsfero  — laŭ la landa kunŭabora kaj m ateri-liver- 
ada plano (La komisaro disponas pri ĉiuj laboruloj, m a- 
teri-provizoj kaj veturiloj de la ŝtataj organoj (magist- 
ratoj, oficejoj, institutoj, entreprenoj, kam parm astru- 
madoj, uzinoj, ktp.).

Se per la m obilizado de la lokaj fortoj ne estas cer- 
tigebla la venko super la danĝero, — la  reg istara komi- 
saro ra jtas utiligi la  helpon de la  arrnieo, de la  in te r- 
naj policorganoj, de tefcnikaj kaj rrŭliciaj trupoj de la 
laborista gardistaro  pere de la m inistroj p ri defendo, 
pri in te rnaj aferoj kaj de la  landa kom andanto de la 
laborista gardistaro.

Laŭ ia leĝdekreto (1984), ĝis la  ekesto de la ekster- 
ord inara preteco, la  prezidanto de la Hunigarlanda 
Hidrologia Institu to  gvidas la landan direktadon de la 
ŝirm ado kontraŭ  indundoj kaj grundakvoj. La konkre- 
tan ŝirmlaboroin provizas la  hidrologia servado per sia

* cirkonspekta: antaŭzorgem a, sinfgarda (Parn. Gvidlib- 
ro, Pe: Hung—E-a vortaro)

La organizaĵo de la registara kom isariato

Tdu m ultflanka tasko, kiiun devas solvi la  komisairia- 
to okaze de inundo, postulas im perative la  elkonstrua- 
don de tia  organizaĵo, an k iu  ĉiu funkcio havas sian 
ĝustan lokon, kaj ĉiu organiza unuo havas kontenti- 
gan agadsferon por rapida, senburokratia aranĝo de la 
koncernaj taskoj.
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Laŭ tiu j principoj, uzante la sperto jn  ak irita jn  dum 
la kontraŭ inundaj agadoj, elkonstruiĝis la  hodiaŭa or-
ganizaĵo de la  Inunda kaj G rundakva Kom isariato 
(IGK). T iun organizaĵon prezentas suha Skemo:

Strukturo  ds Inunda kaj G rundakva Registara Komi- 
sariato

Funkciado de la  R egistara Komisiono

Laŭ la  (75. § de) hidrologia leĝo la  direktado de la 
ŝinmado kon traŭ  inundoj en speciale granda danĝero 
apartenas al la  agadsfero de la  K am isariato-K om isi- 
ono. P rezidanto  de la  Koanisiono estas vicprezidanto 
de la  Mimistra Konsilio, lia m em broj estas: la  registara 
komisaro kaj la  m inistroj de nacia defendo, de in ter- 
naj aferoj, de traJSko kaj poŝto, de konstruado, de ag- 
rokulturo  kaj nutrado, de sanitaro, de in te rna  komarco 
kaj de la  financoj.

La Registara Komisiono faras la dispoziciojn pere de 
la komisaro. Tieŭ estas certigita la senburoikratia, ra- 
pida kaj efika funkciado de la kontraŭ inundaj kom p- 
likaj, m ultfacetaj, transporta j, provizaj, ka j direkta- 
daj taskoj.

A

Teritoria direktado de la sirmado 
kontraŭ inundo kaj grundakvoj

La rolo de la  hidrologia direkcio

S ur la agadtereno de ĉiu hidrologia direkcio ĝia gvid- 
anto  d irek tas la  ŝirm adon kun  persona respondeco. En 
la solvo de La teknikaj taskoj li estas subordigita a l la 
prezidanto de la  Landia H idrologia Instituto, resp. dum 
elksterordinara danĝero — al la  registara komisaro.

La ŝirm adon su r la inunda etapo, resp. gardm arŝadon 
laŭ  la digoj kaj en lia tu ta  g rundakva tereno direktas 
ties gvidanto. En tiu ofica deĵoro li estas subm etita eks- 
kluzive al la superulo designita* en la mobiliza plano.

G eneralaj taskoj de la  ŝirm adgvidanto

L a gvidanto de la  ŝirm adoj devas fari ĉ iu jn  dispozi- 
ciojn necesajn por la  ŝirmado. Speciale li devas prizor- 
gi p ri la se k v a j:

* designi: difini, destini por io (Pe: E—H vortaro), 
(france: designer).

1) kontinua observado de la  stato de ŝirm konstruaĵoj 
kaj p ri konstato de la dam aĝaj okazaĵoj;

2) mobilizado de laborfortoj, m aterioj ka j instalaĵo j 
neoesaj por la ŝinmado, ties direktado kaj rekom p- 
ietigo;

3) kontinua okupigo de la  partoprenanto j en la  ŝirm - 
laboroj, ilia provizo per m anĝaĵoj, loĝigo kaĵ re- 
gistrado;

4) zorgi p ri preskribo kaj plenuimo de ĉiuj teknikaj
disponoj necesaj por forkondukado de la akvoj kaj 
forigo de danĝero;

5) organizado de taskoj koneksaj kun la  glacio-kaŭza- 
ta j danĝeroj, direktado de laboroj por detru i la  gla- 
cion;

6) kontinua registrado de la  kostoj de la  ŝirm adaj pro- 
jdktoj por la fina kaikulraporto, speciale p ri la la- 
boro de pantaprenantoj en la ŝinmado, p ri p reten- 
d ita j maŝinoj, eM paĵoj kaj, m aterioj necesaj por la 
ŝinmado.

Akordigo de la  taskoj tekn ikaj kaj 
konsiliaj kune kun la  registaraj 
organizaj taskoj 
pro inundoj kaj grundakvoj

T iun akordigon prizorgas
a) la  perantoj, designitaj al la hidrologia direktoro  — 

ĝis la  komenco de la  eksterord inara p reteco ;
b) la  inundaj teritoriaj kom isionoj dum  la periodo de 

la  eksterord inara preteco.
La peran to jn  designas la  mitnistroj d= in tem a j aferoj 

kaj de la  nacia defendo, ikrome tiu  de la trafiko  kaj 
poŝto, ka j la prezidanto de la  departem enta (ĉefurba) 
konsilio, funikcianta sur la  agadteritorio  de la  hidrolo- 
gia direkcio.

La designitaj perantoj estas plenpovaj komisiitoj de 
la  organoj reprezentitaj de ili — koncerne la  dispozi- 
ciotaĵojn pro la  inundo.

Orgariizado de 
te rito ria j komisionoj

Sur funkciosfero de ĉiu hidrologia direkcio estas or 
ganizota te rito ria  komisiono. M embroj de la  teritoria 
kom isiono:
a) prezidantoj aŭ vicprezidantoj de la departem entaj 

(ĉesfurba) konsilioj su r teritorio j de koncernaj direk- 
cioj, krom e reprezentanito de la,

b) departem entaj (ĉefurba) partikom ita to j;
c) hidrologia direkcio,
d) m inistro de in te rnaj aferoj,
e) mimistro de nacia defendo,
f) m inistro  de trafiko  kaj poŝto,
g) m inistro de agrokulturo  kaj nŭtrado,
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h) mimistro de la  sanitaro,
i) laŭnecese reprezentanto de la Landa Hidrologia

Instituto, resp. de la registara komisaro.
Prezidanto de la te rito ria  koimisiono estas prezidanto 

aŭ designita vicprezidanto de tiu  departamienta (ĉef- 
urba) komitato, su r kies teritorio  estas la  oentro de la 
kionitraŭinunda ŝirmadio.

La te rito ria  komisiono kom encas sian  funkciadon ti- 
aim, k iam  estas atendebla la  eksterord inara inunda 
danĝero. S iajn kunsidojn ĝi aranĝas, ĉe la hidrologia 
organo en la centro de kontraŭ inunda ŝirmado. La sek- 
re ta ria jn  taskojin koneksajn kun la te rito ria  komisiono 
prizorgas ila hidrologia direlkcio.

La te rito ria  komisiono laŭ  la disponoj de la  direk- 
tan ta j organoj:
a) per la plenumikomitato de la  koncerna konsilio

—■ prizorgas la  ekuzon de publikaj laborfortoj, m ate- 
rioj, ilaroj kaj ekipaĵoj tiel, k e  tiu j estu disponeb- 
laj en kvanto, loko kaj tem po difinitaj per la  ŝir- 
m adaj organoj;

— garan tias la san itaran  prizorgadon de la kunla- 
borantaj homoj;

— zorgas p ri la mobiilizo de kunlaboruloj, m aterioj, 
ilaroj kaj ekipaĵoj;

— faras la saniitarajm disponadoijin necesajn por pre- 
ven ti la  epidem iojn atendeblajn  pro  la evakuado 
kaj rehejmiigo;

— disponas pri veturiloj servontaj la evakuadon, sa- 
vagadojin kaj nehejmiigon;

— kontrolas la  plenum adon de tiuj agadoj;
b) diras opimion — surbaze de la ekspertizo de la hid- 

rologia direktoro d irek tan ta  la  tekn ikajn  procedojn 
pri oeteraj deimandoj rila tan ta j la sukcesan solvon 
de la ŝirm ado;

c) organizas la  registradon de la  inundaj kaj gnm d- 
akvaj damaĝoj, krom e iniciatas, akordigas kaj efek- 
tivigas la dispoziciojn koneksajm kun  la  kompem- 
sadoj kaj rekonstruadoj. La su,prajn taiskojn inspek- 
tas la  komisaro.

Ŝ tatadm inistraj taskoj de la  konsilioj

La kontinuajn  ŝtatadm iniistrajn taskojn 
lioj dum  inundoj plenum as unuavice la komuinumaj 
fakadm inistraj organoj, — en urboj la  adm inistraj, 
konstruaj, trafiikaj kaj hidrologiaj sekcioj. Ili kunla- 
boras kun la etapinĝenieraroj de la hidroilogiaj direk- 
cioj, kun  produktaj kooperativoj, kun la entreprenoj 
produiktantaj iinstrumentojn, krom e kun la lokaj ko- 
misiitoj de la  m inisterio pri in ternaj aferoj rila te  ci- 
vilaj hornajn fortojn kaj ilarojn, — kaj la organizadon 
de laborgrupoj.

P luaj taskoj por pliigi la sekurecon kontrau  inundoj

La kreado de kontraŭ inunda sekureco, respektive 
piiigo de la jam  ekzistanta sekureco ne estas atingeb- 
la sole per konstruado de digoj, resp. per fortikigo de 
la ekzistantaj. Norne la eblecon de inundokonstruaĵoj 
unuavice ni devas k re i per tio, ke oni ordigu la  deflu- 
ajn  cirkonsitamcojn, — do reguligo de la  fluejoj. La 
teknilkan kaj akonoimian bazon de evoluigo de la kon- 
struaĵo j kon traŭ  inundoj fonmas tio, ke ni zorgas pri 
la kontinua konservado kaj evoluigo de la  reguligaj 
faritaĵo j ĉe riveroj provizitaj per digoj. Povas havi 

g rava jn  postsekvojn se ond prokrastas la  ordigon de la 
glaci-forkondukado.

La calo de evoluigo estas ja  laŭeble plej altgrade le- 
vi la sekurecon de ŝirmado. La dig-donata sekureco de- 
pendas de la  diigalteco kaj de la  grandeco de dig-sekco. 
Tiu alteco in te rrila tas kun la  alteco de atendeblaj inun- 
doj; lia m ezuroj de la  sekcoj dependas da la daŭro de 
inundoj kaj de la  fcvalito de la term aterio  enkonstru- 
ita e n  la digo kaj troviĝanta sub la digo.

Nia sistam a kontraŭ-inunda ŝirm ado kom encita an- 
taŭ 120 jaroj uzis el in te r la  diversaj sendanĝerigaj 
sistemoj — laŭ  la  tiam aj politiikaj kaj ekonom iaj cir- 
konstancoj — tiun  sistemon, k iu  estis realigabla per la 
la plej m algrandaj m alhelpoj kaj plej ekonomie. Tio 
estiis la  fluejreguligo, raktigo de riverkurboj per tra -  
tranĉoj, — kaj laŭriveraj digoj. K onsiderante n ian  ho- 
diaŭan geografiam kaj h idrografian situon — p retera- 
ten tan te la inundoterenojn  de kelfcaj en lande fontan- 
taj fcaj ĉi tiie finiĝantaj riveretoj — ankaŭ  nun tio es- 
tas la sola uzebla ebleco kaj sistemo. K onform e al tio, 
nia nuna ka j venonta — 10—15 ja ra  — ŝirm ado kont- 
raŭ inundoj tiel estos koinstruata, fcun la modifo, ke te- 
renojn  — kontraŭ  inundoj jam  pli frue sendanĝerigi- 
tajn^ sed havan ta jn  proporcie pli maligranidan valoron, 
— ni ekuzos por konstrui ebenaĵajn, t. n. „danĝer-re- 

zervujojn”, lasante tien la  inundom aksim um ojn, kaj 
ŝirm i per tio  pli g randvalorajn  terenojn.

La altecam sekurecon de la  digoj, do la  kalkulbazon 
de la m ezurelekto prezentas la t. n. levo de digalteco 
super la  m ezurdona inundonivelo. Tio estas 50—150 cm 
super tiu nivelo, depende (oe digoj kaj kontraŭinun- 
daj muroj) de la m aterio de la digo, de la  alteco de la

70



atendebla ondofrapo, de la m alcerteco de akvonivel- 
kalikuladoj. La bazlarĝon de la digo ni kalikulas je la 
8-10-oblo de la alteco de akvokolono apartenanfa al 
la m ezurdona inundonivelo, kio dependas de la m aterio 
de digo kaj subgrundo kaj ankaŭ de la daŭro de inun- 
do.

Evoluigaj celdifinoj

a) Tiujn ŝirm -linioetapojn, kiuj protektas iom grandajn  
popolekonomiajn valorojn, oni devas konstrui po.r ŝir- 
m ado kontraŭ  inundoj aperan ta j dum po cent ja- 
roj. La sekcajn m ezurojn de la ŝirm linioj ni difi- 
nas tiel, ke tiuj, super la vidpunktoj likadaj kaj 
grundm ekanikaj, kontentigu anikaŭ la tra fika jn  k a j 
imaŝinajn konservadajn pretendojn.

b) Kom pletan sekurecon ĉe la evoluigo de ŝirm aĵoj — 
konsiderante, ke tem as pri terkonstruaĵo j — oni ne 
povas atimgi. Necesas do teni la nivelon de m ateria, 
m aŝina kaj alia prepariteco de la  ŝirm a organizaĵo 
tiel alte, ke la  taskojn, aperon tajn  dum  inundo, ĝi 
povu rapide, rezulte kaj ekonom ie efektivigi.

Dum la evoluigo de la inundodigoj oni devas enkon- 
strui en la ŝirm konstruaĵojm  proksim um e 62—65 m ilio- 
nojn da m 3 da terlabor-kvanto.

Oni devas kontroli dum  la evoluigo la teknikan kaj 
ekonom ian staton de la ekzistantaj somerdigoj* kaj 
ronddigoj*, ĉar:

a) en la valoj de Danubo kaj de Tiso jam  an taŭ  jaroj 
estis knnatru itaj tia j somerdigoj kaj ronddigoj, kies 
ekzistoindeco estas diskutebla pro teknika kaj eko- 
nornia vidpuniktoj;

b) parto  de la  somer- kaj ronddigoj pro la  nekonenti- 
gaj tekn ikaj kondiĉoj ne respondas al sia celo: (ne 
estas kontentiga la sekco, ankaŭ la  alteco ne estas 
konforma, ne havas enlasajn  kaj ellasajn apertu r- 
o jn ) :

c) su r terenoj p ro tektitaj per somerdigoj oni devas 
ku ltu ri terprodukto jn  konform ajn al la cirkonstan- 
coj. En la valo de Danubo 270 km -jn  longa som er- 
digo protektas areon de 28 000 hektaroj, — en la 
valo de Tiso 42 000 hek taro jn  laŭ longo de 230 km -a 
somerdigo.

Ce la digrompiĝo, por mailhelpi la disvastiĝon de la 
elfluamta akvo, konstruiĝas lokalizaj digoj kiel organa 
parto  de evoluigo de laboro por m alhelpi inim do-da- 
maĝojn.

Por m alpliigi da nivelon de la  akvokvantoj alportitaj 
per la riveroj en iuj kazoj estas m otivite designi dan- 
ĝerrczervujojn  kaj konstrui la koneksajn teknikajn 
instalaĵojn. K onstruado de danĝerrezervujoj alportas 
sekvajn ekonom iajn avantaĝojn:
a) Ce la danĝernezervujoj oni devas evoluigi la digojn 

por ŝirm i kontraŭ  pli m alaltaj inundo j;
b) la dam aĝoj kaŭzitaj su r la  te ritorio  de la elek tita  

danĝerrezervujo — ĉar tie  estas kam poj, paŝtejoj 
aŭ  nefekunda tereno — estas nekom pareble pli m al- 
grandaj, ol se la inundo invadus su r la pli subaj 
etapoj pli valorajn  kulturnegionojn;

c) la afcvo, f luan ta  su r la  areon de la danĝerrezervujo, 
tie dem etas fa jngrajnan  sedim enton kaj kiel orga-

* somerdigo: su r la norm ala inundoteritorip  in ter rive- 
ro kaj la granda digo oni protektas uzeblajn agro- 
ku ltu ra jn  terenojn per pli m algranda »somerdigo« 
kontraŭ  ne tro altaj inundoj. — ronddigo: protektas 
sur aliaj teritorioj lom izolitajn terenojn  ĉirkaŭante 
dlin.

n ika sterko kresikigus la fekundecon de la  kam po- 
paŝtejo, respektive de la nefruk tiva tereno.

La ekzistantaj diggardistejoj — kun kelkaj esceptoj 
— estas mailmodernaj. La konstruaĵoj maljnmiĝis, ne 
posedas konform ajn magazenojn, laboristhejm on, ko- 
m unum ajn  servojn, kaj ĝenerale estas m alfacile at:n- 
geblaj. Urĝa tasko estas la rekonstruado, modernigo.

La arbaroj su r la inundejoj estas evoluigendaj, unu- 
avice levi la ŝiim povon de la  ekzistantaj ŝirmarbaroj 
sur la  teknike dezirendan nivelon, duavice p lan ti no- 
vajn inundejajn  ŝirm arbaro jn : en la Danubvalo 680 
hektaran, en Tiso-valo 1300 hektaran , do en tu te  pr. 
2000 ha.

Unu el la  kondiĉoj de la sulkcesa protektado kontraŭ  
inundo estas la senem barasa transportado. P or tion 
certigi necesas konstrui konvenajn a liĝan ta jn  vojojn 
su r la plej danĝera etapo, kaj la stabilizado, resp. te- 
gaĵo de la digokrono, alm enaŭ su r kelkaj gravaj etapoj.

La grundm ekanikaj cirkonstancoj havas decidan ro- 
lon ĉe la  pretigo de la ŝinm konstruaĵoj. La esploro de 
la subgrundaj cirkoinstancoj, la  ekzam eno de la m ate- 
rioj laŭ kvalito, la difino de la  mezuro de la ekonomie 
realigenda kaj teknike necesa kom paktigo ne estas eb- 
la sen m oderna grundm ekanika laboratorio. Necesas 
do, ke estiĝu ĉe ĉiu direkcio m ovigebla sekcio, kun 
grundm ekanika laboratorio havanta tiu jn  m odernajn 
instrum entojn.

La reganta vidm aniero por la  teknika evoluigo kaj 
konstruado de la ŝirm linioj estis preskaŭ sole pliigi la 
sekurecon kontraŭ  inundoj.

Tam en per la grandigo de la  sekureco ofte estas 
atingebla ne pli ol la  m algrandigo de tiu  akvofcvanto, 
kiu dum  inundo fluas tra  kronsupro aŭ  likas tra  la 
grundtero su r la  pro tek titan  flankon. T ial sur tiu j 
ŝirm etapoj ĉe iom ajna  kreskigo de la  m ezuroj de d i- ‘ 
goj oni devas kalikuli p ri leviĝo de la grŭndakvonive- 
lo sur la protefktita tereno, poste sekvas elŝprucantaj 
akvoj, kaŭzantaj akvodam aĝojn su r iuj terenoj dum  
la inundo.

P ro  la ŝprucakvoj povas deveni ankaŭ tia j akvoda- 
maĝoj, kiuj dum  longe daŭran taj inundoj ofte grave 
malpliigas la  ekonomiecon de la  ŝirmado. P or tion  evi- 
ti, oni devas klopodi, ke sur tiu j ŝirmetapoj, kie la lo- 
kaj cirkonstancoj tion ebligas kaj la intereso de la po- 
polekonomio postulas, la bezonata kreskigo de la soli- 
deco de ŝirm linio okazu per tia j rim edoj, k iu j ebligas 
malpliigi la damaĝojn kaŭzatajn de la ŝprucakvoj.

Pro ekonom iaj kaŭzoj ne eblas, ke oni konstruu  la 
diga-ltecon laŭ la  maŭoftaj maksimum oj de inundoj: la 
optim umo de elkonstruado estas elektenda iom pli m al- 
alte. P er oni havas ioman riskon: tio estas dem ando de 
ekonom ia konsiderado.

Konsekvence de la evolua plano la  valoro de la  pro-
tek tita j teritorioj altiĝos, tia l la ĉefajn ŝirm digojn ni
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konstruos anstataŭ  la  60-jara periodo de inundo-of- 
teco, je  100-jara periodo.

Post la finkonstruado de la  kontraŭ -inunda pro tek ta- 
do ne estas ĉesigeblaj la  kontinuaj ŝirm adaj lalboroj. 
Ankaŭ eksterlandaj ekzem ploj m ontras, k e  digoj — eĉ 
havantaj pli vastan  profilon ol la  sekcoj de la  en lan- 
daj digoj — traroimpiĝis, ĉar oni neglaktis la  tu ja jn  ri- 
parojm kon traŭ  danĝeraj tram alsekiĝoj, likadoj, eliĝ- 
an taj grundakvoj.

Tial estas necesaj efika evoluigo de kontraŭ inunda 
organizado, de ŝirm adaj iiaroj kaj .materioj, — aplikado 
de sintezaj m aterialoj, p lastaĵoj, — m aŝinizado de la 
protektadaj kaj konservaj laboroj, — enkonduko de 
novaj procedoj, mietodoj, — kaj por certigi la  rezulte- 
con de la protektado: la  aikiro de m odernaj telekom u- 
niikiloj, spaalum igiloj, — surtera j, surakvaj kaj aeraj 
trafilkiloj.

Por atingi la  m enciitajn  celojn n i planas krom e la  
plenum on de sekvaj esploraj, tekn ikaj evoluigaj ta sk o j:
a) evoluigo de hidrologiaj bazoj,
b) pliigo de ŝinm kapacito de la  ŝirm konstruaĵoj,
c) evoluigo de kontraŭ inunda ŝirmado,

d) evoluigo de m aŝinaj iilaroj kaj de ties teknologio por 
.la digkonstruado kaj konservado,

e) esploro de efconomia efikeco de ŝirm ado kontraŭ  
inundoj.

Por fundam enti la  esplorajn  kaj tekn ikajn  evolutas- 
kojn necesas fari eksperim entojn per m algrandaj ka< 
grandaj modeloj, — krom e surlokajn  eksperim entojr 
su r keikaj establitaj karak terizaj etapoj.

La kom plete p re ta  elkonstruado de la  tu ta  hungari- 
kontraŭ inunda ŝirm ado kom preneble ne estas aranĝ- 
ebla en unu tago, tio  ja  bezonas longan tem pon ka:, 
p lur-m iliardan  elspezon. Tam en la  evoluigo, m oder- 
nigo ne povas ĉesi eĉ por unu tago, eC tiam  ne, se pro- 
vizore n i vivas en  seka etapo.

L.a gvidantojn kaj laborulojn de la  hungara hidrolo- 
gia servo gvidas tid  konscio, ke la  evoluigo de kons- 
truaĵo j kontraŭ  inundoj, kaj ĝia tu ta  organizaĵo, la  
modernigo de protektadaj m aterio j, ekipaĵoj, — malg- 
raŭ  tio, ke perfeikta sekureco neniam  estas atingebla 
—■ kreas la bazon por tio, ke niaj hidrologiaj institu- 
cioj eĉ dum  la plej grandaj inundoj firm e ka j konsci- 
ence gardofitaras.

Tr. Alfonso Pechan
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L a  muziko apartenas al 
tiuj artobranĉoj, ĉe kiuj 

la viva prezentado estas nepre 
necesa por doni eblon de este- 
tika ĝuo. Sed se ni kom paras la 
m uzikarton kun aliaj artospe- 
coj, ĉe kiuj la prezentado estas 
same grava, ni trovas, ke la mu- 
ziko staras en  la mezo in ter la 
literaturo  kaj la dancarto.

La literaturaj verkoj, kiuj 
plej strik te  postulas la prezen- 
tadon, la dramoj, bezonas la 
scenan ludon por fariĝi vere 
teatrajoj. Tamen legante dra- 
mojn, ili povas doni estetikajn 
travivaĵojn  aŭ la  leganto. La 
skribita aŭ  presita dramo povas 
esti analizata el estetika vid- 
punkto. Eĉ ekzistas drarnoj, kiuj 
ne povas esti prezentataj sur la 
scenejo.

La dancarton oni povas al- 
proksimiigi nur, se la artistoj 
efektive dancas. Hodiaŭ jam  ek- 
zistas metodoj, per kiuj oni po- 
vas pli aŭ  malpli preeize noti la 
koreografiajn figurojn kaj tu r- 
nojn; tam en tiuj notoj ne estas 
analizeblaj el arta-estetika vid- 
punikto.

Kiel ni jam  menciis, la mu- 
zikarto staras en la mezo inter 
la artoj, pri kiuj ni jam  paroiis. 
La skribita aŭ presita m uzik- 
verlko —■ la muziknotoj, la par- 
titu ro  — povas en si mem esti 
estetike analizata, eĉ se oni ne 
aŭdas ĝin. Baziĝintaj sur la pre- 
sita aŭ skribita muzikverko, ni 
povas studi la estetifcajn valo- 
ro jn  de ĝi kaj la plej adekvatan 
prezentadm anieron, per kiu ĝi 
povas aperi antaŭ  la  aŭskultan- 
taro.

Sed spite la  ĵus diritajn, la 
m uzikverko vivas n u r  se ĝi es- 
tas aŭdebla.

En nia epoko la m uzika pre- 
zentadarto estas precipe aktuala 
demando. La granda amaso de 
muziko, kiu estas aŭdebla eĉ en 
la  plej m algranda vilaĝo — per 
radio — la  m ultaj koncertoj kaj 
konsiderinda amaso de gramo- 
fondiskoj: ĉio ĉi kondukis al

MUZIKO
kaj gia 

prezentado

tio, ke en la lastaj jardekoj la 
prezentado de la muzikverkoj 
fariĝis tre  grava problemo.

La krea m uzikisto  — la kom- 
ponisto •— plenum as duoblan 
taslkon antaŭ la socio: 1. Li ek- 
konas la esoncon de la apera- 
ĵoj, k iu jn  li elektis portantoj de 
sia eldiro kaj 2. esprimias per la 
iloj de sia arto la ekkonojn 
per adekvataj artaj rimedoj kun 
konvinka forto.

La prezentanta m uzikisto  ha- 
vas la  taiskon ekkoni la esencon 
de la muzikverko, kiun li volas 
prezenti an taŭ  la publiko kaj ĉi 
tiun  ekkonon esprim i per la  ri- 
medoj de la prezenta muzifcarto.

La arta  verko — do ankaŭ la 
m uzikverko —■ spegulas la ob- 
jektivan m ondon kaj ĝiajn ape- 
raĵojn. Pro tio la  laboro de la 
prezentanta muzikisto estas la 
perado de la  objektiva vero, 
fiksita per la  komponisto en 
muzikverfco. Ni parolas do ĝus- 
te pri la interpreta laboro de la 
prezentanta muziikisto.

La agadon de la prezentanta 
muzikiisto ni povas nomi nerek- 
ta spegulado.

Kiam m uzikverko eksonas 
an taŭ  la aŭskultantaro, aperas 
grava kontraŭdiro: 1. La eblo 
de la t.n. stilfidela  aŭ historia 
prezentadm aniero kaj 2. la re- 
gado de la individueco en la 
prezentado de la muzikisto. En

nia tempo plej ofte la unue 
m enciita prezentadm aniero re- 
gas en la m uzika vivo. La klo- 
podo, esti „objektiva”, do sen- 
dependigi sin de la sentoj kaj 
humoroj, la neglekto de la  in- 
tem a  vivo de l ’homo estas fun- 
dam enta eraro. Kompreneble, la 
kontraŭa prezentadm aniero, la 
supereco de la persona, subjek- 
tiva motivo en la prezentado de 
muziko estas same peko kont- 
raŭ  la arto.

G randa estas la diferenco en 
la  orientado de la komponisto 
kaj de la prezentanta muzikisto 
al la muziko m-em kaj al la  pub- 
liko. La prezentanta muzikisto 
dependas pli senpere de la eko- 
nomiaj cirkonstancoj ol la kom- 
ponisto. La nuntem pa nivelo de 
la m uzikkulturo ordonas, ke la 
muzikisto prezentu al 'la publiko 
plejparte m uzikverkojn de la 
pasintaj epokoj. K ontraŭe la 
komponisto povas labori „por si 
m em ” kaj atendi ke la  postaj 
tempoj alportu al li eblon ekso- 
nigi liajn  verkojn antaŭ la aŭs- 
kultantaro, eĉ se li devas atendi 
m ultajn  jaro jn  ĝis ĉi tio ofcazos.

La prezentanta muzikisto vi- 
vas en tu te  alia situacio. Li de- 
vas tuj prezenti sian arton kaj 
devas havi sukceson antaŭ la 
publiko, se li volas daŭrigi sian 
prezentan arton. Se li izoliĝas 
de la publiko, se li prezentas 
muziikon „por si miem” aŭ por 
la posteuloj, lia laboro estas va- 
na. La prezentanta artisto neni- 
am laboras por la estonto, sed 
ĉiam por la m m  vivantaj aŭs- 
kultantoj, por la  nuntem po.

E1 unu vidpunfcto la kompo- 
nisto kaj la  prezentanta artisto  
simiilas unu al la alia: ili am baŭ 
eraras se ili ne tenas la paŝon 
kun sia tempo — ambaŭ en sia 
propra maniero. Ambaŭ devas 
trovi la kontakton kun sia epo- 
ko per malsamaj m anieroj, sed 
siamvalide.

Lajos Lesznai
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La ekonomiaj solvoj estas tutmonde serĉataj 
en la tereno de la telekomunika tekniko 
La telefonaj instalajoj havas 
grandan kaj gravan rolon.
Ili ebligas la plej rapidan informŝanĝon kaj 
plifaciligas la urĝajn decidojn.

BHG
l i l l U M a M f

Tipo QA 96 estas precipe ekonomia telefoninstalajo, 
evoluigita de Komunikteknika Entrepreno BHG.

La kompleksoj kaj aranĝajoj estas 
lokigitaj en bonaspekta, modernfor- 
ma ŝranko.
La konstruo de la ŝranko ebiigas en- 
lokigon kaj konekton de la akcesoraj 
aparatoj.
La senbrue funkciata subcentralo es- 
tas muntebla en normala oficejo, ĉar 
ĝi ne bezonas specialajn kondiĉojn 
koncerne la ĉirkaŭajon.

La moderne, alloge konstruita klav- 
ŝaltilaro estas facile trarigardebla. La 
ĉi tie lokigitaj lampo-panelo pri oku- 
piteco kaj blokiteco, manipulato- 
ra impulsdonilo por ekster-subcentra- 
laj vokoj, datumeniga ebleco en la 
centron kaj indiko pere de la klav- 
ŝaltilaro pro la centro-difektiĝo, ktp. 
— garantias la efikan manipuladan 
laboron kaj plifaciligon de la konser- 
vado.

BHt.

Fabrikas:

BHG Komunikteknika Entrepreno 
1509 Budapest Pf.: 2.
Telefono: 453-300 
Telekso: 22—5933

Eksportas:
BUDAVOX
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k u l t u r a k a l e J d ° s k o p o
P up tea tra  In ternacia Festivalo en 

Zagrebo okazis jam  la dekan fojon 
dum  la pasin ta aŭtuno: 170 pupistoj 
de profesiaj ensemfoloj el kvin lan- 
doj prezentis Esperantlingve sian ar- 
ton, la plej sukcesajn pupteatraĵo jn . 
Por la  neesperantista publiko oni 
sinkrone tradukas la ak to ran  paro- 
lon. Dum dek jaro j partoprenis cent 
ensembloj el deko da landoj (i. a. la 
Ŝ tata P upteatro  en Budapeŝto), kies 
prezentadojn disradiis la Jugoslaviaj 
televidstancoj a l vasta publiko. A1 
PIF en 1978 jam  anoncis sin pupteat- 
roj el Afriko, Cinio kaj Tokio. So- 
m ere la tu ta  festival-partoprenanta- 
ro estos gasto en nordo de Norvegio: 
la urbo Tromso  aranĝos por la  Skan- 
dinavia publiko »antaŭ-festivalon«.

*  *  *

Oficvale uzas jam  Esperanton la 
Federacio de M odern-m etodaj (Frei- 
net) Edukistoj, kiu  havos dusem aj- 
nan renkontiĝon en Arjang (Svedio) 
en julio. Grava parto de la parto- 
prenintoj de la antaŭaj du renkontoj 
lernis tiucele E-on.

*  *  *

HumboLdt—U niversitato en ĉefur- 
bo de GDR, Berlino, enkondukis de- 
vigan lekcion por filologo-studentoj 
pri IL. D-ro Detlev Blanke  plenu- 
mos 15 prelegojn pri planlingvoj en 
ieorio kaj praktiko.

* * *
Per kaj ne pri Esperanto: en EO- 

ROPA DOKUMENTARO, kvaronjara  
revuo diversaj fakscienculoj traktas 
la prohlem ojn de la »kom una m erka- 
to« de Okcident-Eŭropo. llia j studoj 
aperas en la oficiala organo de Bru- 
sela inĵorm servo de la naŭlanda 
»Centro de Eŭropa Edukado« kun la 
Eŭropa Klubo.

*  *  *

La lnternacian Foiron en Lejpcigo 
(GDR) akompanis esperantista ren- 
konto »1FER 78«, kies varian prog- 
ramon dekoris la Pola Esperanto- 
Teatro el Varsovio per plezurdona  
teatrajo.

*  *  *

La Franca Televido en program o 
«■Lifoera forumo« denove prezentis 
brave pri E-o. Oni diskutis p ri ties 
pedagogiaj avantaĝoj dum  lernado 
de la gepatra franca kaj de frem d-

lingvoj; m ontris film raportaĵon kun 
detaloj el parolado prononcita dum 
la UK de la ĝen. direktoro de Unes- 
ko, M ’Bow , kaj poste kanzonojn.

* * *
LA ESPERO, kolore presita, bela 

monata revuo estas eldonata en Sud- 
Korea Respubliko, kiu  daŭre enha- 
vas interesajn, serioze verk ita jn  ar- 
tikolojn, literaturajn tradukajojn kun  
inform oj pri la lando. La sukcesa or- 
ganiza laboro de niaj samideanoj 
m ontras rim arkindajn  rezultojn kon- 
cerne gravajn aliĝojn al 1L flanke  
de aŭtoritatuloj de la ekonom iaj kaj 
universitataj sferoj.

*  *  *

JEN NIA MONDO estas titolo de 
grandsukcesa E-kurso m agnetofona 
fare de kvinopo de studentoj por la 
b rita j universitataj (internaj) radio- 
stacioj. M ultaj altlernejo j disaŭdigis 
la am pleksan kurson, eĉ pro la kres- 
kan ta  intereso plurloke ripete. Tiu 
E-kurso estis jam  adaptita  por Islan- 
do, kies ŝta ta  radio jam  dissendas 
ĝin por la publiko. Apud Rim ini, ita- 
la urbo ĉe la  Adria-bordo, en m ona- 
ĥejo ekfunkciis u ltra -kurtonda radio- 
stacio por E-elsendoj; in te r la variaj 
program eroj havas lokon la E-kurso 
»Jen nia mondo«, kom preneble ves- 
tita en itallingvan formon.

*  *  *

RETORIKO, la verko de Ivo La- 
penna aperis japanlingve en Tokio, 
en du volumoj.

*  *  *

Radio M oskvo post longa tempo  
denove komencis disaŭdigi en Espe- 
ranto, portem pe dum  parto de la 
itallingva elsendo. De ĉiu esperantis- 
to estas atendate, el ĉiuj landoj, kv i-  
tanci la ricevon de tiu  elsendo, res- 
pektive instigi, almenaŭ per kelkaj 
vortoj sur poŝtkarto, la radiosta- 
cion por nepre daŭrigi tiu jn  disaŭdi- 
gojn. (Radio Moskvo, Itala ĵako, s-ro 
V. K. Svecov, SU— 113 035, Moskvo, 
Pjutnickaja 25.)

* * *
INTERFAKE estas titolo de komu- 

na bulteno de ĉiuj e-istaj falkaj aso- 
cioj. Dum UK en  R ejkjavik  inter- 
konsetis ties reprezentantoj, ke ili 
aktive kunlaborados por apogi kaj fir-

migi unu la alian. Tiucele aktualas 
interŝanĝi spertojn  p ri varbado, or- 
ganizado kaj laborplanoj, reciproke 
inform i pri siaj agadoj. Oni planas 
prepari kom unajn  in te rnaĉiajn  aran - 
ĝojn, dum kiu ope okazos la  fakaj 
kunvenoj, konferencoj. Tia organiza 
metodo ebligus gravajn  ŝparojn  pri 
homaj kaj financaj fortoj. Oni elek- 
tis trim em bran komisionon por koor- 
dinado, ĉekape kun  prof. C. Stop-Bo- 
witz, estrarano  de UEA pri fakaga- 
do. La bultenon »Interfake« redaktas 
F. L. Jacomo en Parizo.

* * *

NON-STOP koresponda kurso de 
Hungara EA forte kreskigis sian 
studantaron, utiligante i. a. anoncojn 
en la plej popularaj hungaraj gaze- 
toj. Kursano rajtas kiam ajn kom en- 
ci la kurson, kaj tio signiĵas gravan 
avantaĝon por la nuntem pa homo, 
kiu konstante luktas kun  m anko de 
tempo. Laŭvole eblas dimanĉe ren- 
konti la instruiston en la CO de HEA, 
por akiri personan helpon en la ler- 
nado de E-o.

*  *  *

La svisa kanzonisto Oliver Tzaut 
(co) kun sia  pop-orkestro, in te r  ili fa- 
m aj solistoj, produktis stereofonan 
diskon, kun popolkantoj, esperanti- 
gitaj fa r  Johan  Valano. Oni aldonis 
la tekston de ĉiuj kantoj, kun iom da 
klarigoj p ri n ia  lingvo — por la  nees 
peran tista  publiko, ŝa tan ta tiun  mo- 
dernan m uzikarton. Kiel kutim e, la 
enhavo de la disko estas aĉetebla an - 
kaŭ en formo de magnetofon-kaseto. 
TEJO-kunvenoj entuziasmiĝis aŭs- 
ku ltan te la rav a jn  kanto-prezentojn.

•  •  •
DWAR L-ESPERANTO estas titolo 

de propagandcela broŝuro en malta  
lingvo por la insulanoj, eldonita de 
la M alta E-Societo. Fakto de in ter- 
nacia solidareco en nia internacia 
movado, ke tiu  eldoniĝis fare kaj 
koste de la  Sveda E-Federacio, ankaŭ 
en ties presejo. Cu en la  iam a b rita 
kolonio ne taŭgis ia anglalingva pro- 
pagandilo? Estas facile im ageble — 
kaj jen la pruvo —, ke la respondo 
devas esti nea!

E. F.
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T A JC K O S A

K O h A A f S O

Nesolvita mistero

Douglas P. Boatman: La nekonata  
konato. Originala romano. Dua el- 
dono. 122 p., 20 cm. Eldonis: TK - 
Eldonejo, Kopenhago, 1977. Prezo: 
6,60 ned. gld.

La ĝenro de la m istera rakonto ha- 
vas riĉa jn  tradicio jn  en la m ondli- 
ta ra tu ro : estas bedaŭriinde, k e  la  
ŝajn-raciism o de nd<a epoko tu te for- 
pelis ĝin e.1 la lite ra tu ra  firm am en- 
to.

Tiom pli bonvena estas la rep- 
reso de tiu  ĉi verko, kiu la  unuan 
fojon aperis en  lia ja ro  1932, kaj 
Kaloosay per entuziasm aj vortoj 
recenzas ĝin en la Bibliografia Ga-

zeto. Onii ne dubas, ke ĝi havas bo- 
nan ŝancon por suikceso ankaŭ post 
preskaŭ duona jaroento.

La efikeco de la  verko konsistas 
verŝajne en tio, ke ia  aŭ toro  pre- 
zentas la  temon elegante, en facilto- 
na, felietona sitiilo, sed sub la leĝer- 
eco kaŝas sin tre  lerta, foje-foje pli- 
Ol-ruitina historioteksto kaj ne lais- 
te  bonega rego de la lite ra tu ra  ling-

Germana cefverko en Esperanto

Bertolt Brecht: Trigroŝa romano. 
Tradukis d-ro Karl Schulze. Eldonis 
Edition Leipzig (GDR) kaj Bleicher 
Verlag (GFR), 1977. 374 p., 20 cm. 
Tole bindita. Prezo por Hungario: 
85,— forintoj.

La nomo de Brecht estas bone ko- 
nata  por Ciuj literatu ram anto j de la 
mondo, kaj oarte ne nu r kiel nomo 
de varkiisto, sed ankaŭ kiel nomo 
de unu el tiuj gsrmanioj, kiuj ekde 
la  komenco decide elpaŝis kontraŭ  
lia b runa pesto.

Dum sia tu ta  vi/vo li batalis 
kontraŭ  ŝtoniĝintaij tradiĉioj, rigi- 
dlaj dogmoj, kiuj ĉiam  nepre  konr 
dukas al formiĝo de kontraŭhom aj 
reĝimoj. Li estis senkom pata m al- 
am iko de la  kapiitalisma sociordo, 
k iu  eĉ en sia  plej liberala formo 
kaŝas em si la  ĝerm on de kon traŭ - 
homaj tendlancoj.

La Trigroŝa romano celas senm as- 
kigi ĝuste tiun  ĉi m alam atan  soci- 
ordon. Breoht volas pruvi — kaj li 
brile sukcesas en tio — ke la  dife- 
renco in te r bankieroj kaj fabrik- 
posedamtoj unuflamke, kaj ŝtelistoj, 
rabistoj kaj m urdistoj aliflanlke, 
konsistas nur en la diferenco de la 
dimensioj, kaj n,e en la karak tero  
de la  agado. La banditoj de Breeht 
konscias, ke ili devas apliiki la  zor- 
ge ellaboritan  kaj fidinde elprovitan 
sistem on de la kapitalistoj. Pea- 
chum, kiu kunigas alm ozulojn en  
trusto, ka j la  m ajstra  figuro Mackie 
Messer, k iu  fondas zorge organiziitain 
grandantraprenon por m urdistoj kaj

rabistoj. Cio funkcias glato, kaj la 
agado laŭ tiu  manietro apenaŭ sig- 
nifas pli granidan riskon por Pea- 
chum kaj Mackie Messer, ol, ek- 
zemple, signifus dimektado de banko.

La rom ano pleniplenas je am u- 
zaj scenoj, sed pensem a leganto 
povas ĉerpi el ĝi n e  n u r amuzon, 
sed ankaŭ trovos nem alm ultan  in- 
te lek tan  ĝuon. Tamen, oni devas 
diri, ,ke la  romamo perdas iom el la 
elano kom pare al la tea tra ĵo  Trigro- 
ŝa opero, en kiu B recht unuaifoje 
prilaboris tiun  tem on (cetere ĉerpi- 
tan  ©1 lia verko de J. G ay : The Beg- 
gar’ s Opera). Devanas el tiu  >*ope- 
ro« la kantoj el kiŭj p luraj furoris 
kaj fu roras tutm onde: an taŭ  Cio la 
fam ega „m oritato pri M ackie Mes- 
se r”.

Lai traduko de K arl Schulze pre- 
zentas agrable fluan kaj natu ran  
esperan tan  tekston, n u r  tre  m alofte 
oni spertas malvigliĝon de la tra- 
dukista atento en form o de iom pe- 
za vortordo aŭ nebozone kom plika 
esprimo, sed tiaĵoj neniam  pleine 
elim ineblas el longaj prozaj tradu- 
koj (mek el nacilingvaj).

Ni devas gratu li la  eldonejon pro 
la  plaĉa prezenito de la libro, kaj 
per viigla acetado atingi, ike post 
Nuda inter lupoj kaj Trigroŝa ro- 

mano  sekvu pluaj Esperantaj libroj 
el GDR. Ciu osperantisto petu ĝin 
Ce sia kutim a lib roservo: li elspe- 
zos sian  monon por valorega kaj 
intereisa verko de m ondliteratura 
grandulo.

vo de Esperanito. Bor la irecenzanto 
signifis apairtan ĉarm on la  fakto, ke 
la  m istero ne solviĝas, kaj form e- 
tin te  la  legitan  libron, oni povas 
agrable cerbum i, k iu  finfine estis 
la  m istera „nekonata konato”, sim- 
joro Vincent?

Boatm an estis pioniro de la  pre- 
tendeima poram uza literatu ro  en 
Esparanto, kaj estais ĝojinde, ke tiu 
ĝenro estas ku ltivata kun  ĉiam pli 
da kompeitento. La noveloj de M. 
Stuttard, kaj ne laste la  rom ano de 
Johan  Valano  (Claude Piron) sen- 
dube daŭriigas la vojon de Boatman.

Tiu ĉi originaŭa rakonto  — ja  
m algraŭ la  amplekso, strukture  ĝi 
ne estas rom ano — tu te  certe al- 
portos tre  agrab lajn  horojn al Ciu 
aCetonto de la  verko.
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E nhavtabelo  d e H ungara Vivo por 1977

ORIGINHLO PROZO
Baghy, Julio : 230 milionoj por la urbo S trutm agen! (E1 

la  rom ano Hura!) =  2/6—8 
Nemere, Istvan : Mi, la  m urdisto. =  5/15 
Nemere, Istvan : M urtapiŝo. =  5/15 
Potts, B ertram : La nova instruisto. =  1/16—18 
Sokaloivna, B arbara: La hecliero. =  2/15 
Sokaldwna, B arbara: La telefono. =  4/19 
Toth, Endre: Viktoro Delmar. =  6/19

TRODUKITO P R 0Z 0
Ady, Endre: Aŭtotodografio. (Trad. Benczik, Vilmos.) =  

4/2
Ady, Endre: H ungara problemo. (Trad. Benczik, Vil- 

mos.) =  4/1
Ady, Endre: M orbus Hungaricus. (Trad. Benczik, Vil- 

mos.) =  4/1
Ady, Endre: M orto de la  nad ism o  (Trad. Benczik, Vil- 

mos.) =  4/8
Ady, Endre: Prom eneto. (Trad. Benczik, Viiimos.) =  4/1 
Baldzs, A nna: La knabo (Trad. Golden, Eva ka j Ber- 

nard.) =  3/9—12
Balazs, Bela: Parencoj (Trad. Rieth, Laszŭo.) =  5/9 
Csak, G yula: Balado pri la  pano kaj d rk o  (Trad. V ar- 

ga-Haszonits, Zsuzsa.) =2/ll2i—13 
Dobozy, Im re: Fajro kaj fumo, (Trad. Varga-Haszonits 

Zsuzsa.) =  4/11—13
Gyurko, Laszlo: Sieĝo de la  V intra Palaco. (Trad. V ar- 

ga-Haszonlts-Zsuzsa.) =  5/1—3 
Heltai, G aspar: La enferm ita reĝedzino. (Trad. Ilaszp- 

ra, Otto.) =  5/11—13
Hernadi, Gyuila — Jancso, Miklos — M divani, Georgij: 

Internaoiistoj. (Trad. Benczik, Vilmos.) =  1/8—9 
llles, Bela: Samsono kaj Delila. (Trad. Nagy, Istvan.) 

=  6/18—19
Lazdr, E rvin: La bruo. (Trad. Fejes, M arton.) =  6/10— 

12
Malzberg, B arry N .: Demisiletero. (Trad. Pov, Karl.) 

=  5/21

ORIGINOLB P 0E Z I0
Andrusiewicz, M ira: Patro . =  4/29
Baghy, Ju lio : Ce samotvaro. =  2/4
Baghy, Ju lio : En la rigardo flirtas m ir’. =  2/4
Baghy, Ju lio : Estas m i esperantisto. =  2/8
Baghy, Julio: Ivaĉjo. =  2/4
Baghy, Julio: Post striko. =  2/4
Boulton, M arjoirie:M alavara riĉulo. (A1 Ju lio  Baghy.) 

=  2/3
Emba, (Baranyai, Em eriko): DemOkratio vivu! =  6/9
Emba: Lam poj kaj steloj. =  6/9
Emba: La neakireblaĵo. =  6/9
Emba: Mi. =  6/9
Emba: Popol’ n i e s ta s . . .  =  6/9
Estok, Ju d it: Ce la  rivero. =  1/12
Estok, Ju d it: K uras luimo. =  1/12
Estok, Ju d it: L iteroj, homoj. =  1/12
Estok, Ju d it: N eatendita. =  1/12
Giorgi, Aŭdo de: Estas k ie l Vi. =  3/29

Goodheir, A .: Tago de la  soluilo. =  4/29 
Hoĥlov, Nikolao: 1905 (Moskvo). =  5/9 
K ofinek, J ir i: Al la  verkistino M agda Szabo. =  5/27 
K ofinek , J ir i:  Geteca. =  4/29

TRODUKITD P 0E Z I0
Ady, Endre: Admono al la gardantoj. (Trad. Kalocsay, 

Kalman.) =  4/9
Ady, Endre: Kruciifikso en  arbaro. (Trad. Kalocsay, 

Kalman.) 4/4
Ady, Endre: Batalo kun la  G randsinjoro. (Trad. Kalo- 

csay, Kalm an.) =  4/6
Ady, Enidre: De Er’ ĝis oceano. (Trad. Riados, Peter.)

=  4/3
Ady, Endre: Krucifikso en arbaro. (Trad. Kalocsay, K al- 

man.) =  4/7
Ady, Endre: La mesioj hungaraj. (Trad. Rados, Peter.)

=  4/3
Ady, Endre: Nepo de Gyorgy Dozsa. (Trad. Fejes, M ar- 

ton.) =  4/7
Ady, Endre: Plori, plori, plori. (Trad. Kalocsay, K al- 

man.) =  4/4
Ady, Endre: Rememoro p ri nokto sam era. (Trad. K a- 

locsay, K aknan.) =  4/9
Ady, Endre: Sango ka j oro. (Trad. Fejes, Mairton.) =  

4/3
A dy, Endre: La stelo de steloj. (Trad. B aranyai Imre.) 

=  4/7
A dy, Endre: Virinoj su r la bordo. (Trad. KaIocsay K al- 

man.) =  4/3
Blake, W iliiam: La tigro. (Trad. Auld, W illiam.) =  6/11 
Brecht, B ertolt: La tapiŝteksistoj el K ulan-B ulak ho- 

noras Lendnon. (Trad. Fernandez, A.) =  5/7 
Gdl, Laszŭd: Envio. (Trad. Miliĉeviĉ, Boriŝa.) =  6/21 
Gal, Laszlo K anto pri revoluĉio.. (Trad. Miliĉeviĉ, Bo- 

riŝa.) =  6/21
Gal, Laszlo: Maljuneoo. (Trad. Mildĉeviĉ, Boriŝa.) =  

6/21
Gdl, Laszld: Poeto. (Trad. Miliĉeviĉ, Boriŝa.) =  6/21 
Heltai, Jeno: Kino. (Trad. Fejes, Marton.) =  1/3 
Juhasz, Gyula: K ia e s t i s . . .?  (Trad. Baghy, Julio.) =  

2/11
M ajakovskij, V V.: Bonege. (Trad. Gusev, K.) =  5/4—5 
Pilinszky, Janos: Bromte. (Trad. Hules, Bela.) =  3/13 
Pilinszky, Janos: Disipuloj. (Trad. Hules, Beŭa.) =  3/13 
Pilinszky, Janos: Finalloj. (Trad. Hules, Bela.) =  3/13 
Pilinszky, Janos: Juvelo. (Trad. Hules, Bdla.) =  3/13 
Pilinszky, Janos: Rem brandt. (Trad. Hules, Bela.) =  

3/13
Simor, A ndras: Parolu  por ili! (Trad. Gabanyi, Zoltan.) 

=  1/19
Visnapuu, H enrik : O rflava kanto. (Trad. Dresen, H il- 

da.) =  6/13
Zelk, Zoltan: Bulko-danco el k ino de maflnovaj tempoj.

(Trad. Fejes, Marton.) =  1/3 
Zelk, Zoltan: Infan-poem o pri kino de novaj tempoj. 

(Trad. Fejes, Marton.) =  1/3

RECENZOI
Auld, W illiam : Facetoj de Esperanto. (Benczilk, Vil- 

mos.) =  1/26
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Burns, R abert: Kanitoj, poeimoj ’kaj satiroj. (Benczik, 
Vilmos.) =  6/20

Apolloner, Heide: Nia originala prozo. (Benczik, Vil- 
moe.) =  5/20

Kanto super lulilo (Ok slovakaj aŭtoroj.) (Benczik, 
Vilmois.) =  6/28

Korolenko, V.: La senlingvulo. (Bencziik, Vilrnos.) =  
5/28

IAster, Daphne: Gis nun. (Benczik, Viimos.) =  1/20 
Miyamoto, Masao: N askitaj su r la ruino Gkiinawa. 

=  5/28
Rosbach, Johan Ham m ond: Fianĉo de 1’ sorto. (Ben- 

czik, Viimos.) =  6/29
Tammsaare, A. H .: La m astro  de K orboja (Benczik 

Vilmos.) =  5/30
Valano, Johan : Cu vi kuiras ĉine? (Benczik, Vilmos.)

=  5/28—20
W alraamoen, K jell — Gabrielli, L ina: Ni devas vivi. 

(Fenyivesi, Ervin.) =  5/20
W aringhien, G.: Ni kaj ĝi. (Kalocsay, Kalm an.) =  

4/28—29
Zigzage tra  librolando. (Benczik, Vilmos.) =  2/29, 3/28

H ID R0L0G I0
Laszlo, Fereinc: Akvoekonomio estas kom una afero de 

la socio. (Trad. Pechan, Alfonz.) =  5/212—25 
Laszlo, Ferenc: Kien direktiĝas la akvomiastrumado en 

H ungario? (Trad. Peohan, Alfonz.) =  2/19—24 
Laszlo, Ferenc: Medioiprotektado — m onda problemo.

(Trad. Pechan, Alfonz.) =  1/20—25 
Laszlo, Ferenc: M ultflankaĵ klopodoj por evuluigo kaj 

protektado de Balatono fcaj ĝia ĉirkaŭaĵo. (Trad. 
Pechain, ALfonz.) =  3/20—25, 4/20—25 

Lŭszlo, Ferenc: La utiligo de Danubo. (Trad. Pechan, 
Alfonz.) =  6/24—27

FILMO
Balkanyi, P a l: Hungaro, k iu  fcreis la  m odernan film in- 

dustrion (pri Adolf Zukor.) =  1/7 
Benczik, Vilimos: Sefccanto de la  historio. P ri la filmoj 

de Mifclbs Jancso. =  1/4—5
Gyertyan, E rvin: La hungara fitano. (Trad. Fenyvesi, 

Ervin.) =  1/1—3
Kovdcs, A ndras: A ntaŭparolo al la  fitano FALAK (Mu- 

roj.) (Trad. Laszŭd, Istvan.) =  1/6 
Varga-Haszonits, Zsuzsa: Sciigoj el la  humgaira filmo- 

mondo. =  1/5
Varga-Haszonits, Zsuzsa: La kvima siigelo =  1/7

MUZIKO
Kiraly, Feremc: H ungara ĥordirektistino  el „La Perloj 

de A ntiloj”. (Trad. Vanga-Haszonits, Zsuzsia.) =
3/14

Laszlo, Istvan: Disvastiĝas la muzikpedaigogio de Ko-
daly. =  3/14

Lesznai, Lajos: H ungaraj muzilkistoj en la  tu ta  mondo 
=  2/28, 3/15

Lesznai, Lajos: M uzika konfcurso en Budapeŝto =  1/13 
Lesznai, Lajos: P ri la  komenco de la  okcidenta m uzik- 

kulturo. =  6/30

ESPERDNTO-MOVDDO
A. P.: H ungara Fervojista Mondo — jubileas. =  3/29 
Barna, Zoltan: La unuaj paŝoj. =  3/1—3 
B enczik ,, Vitanos: E1 kio hungaroj lernas Esperanton? 

=  3/6

Esperantistoj — kontribuantoj al nacia kaj internacia 
kulturo. =  4/14—15 

L. L.: Tiel instru is Julio Baghy. =  2/5 
Libroj por ĉiuj. =  2/27
Szerdahelyi, Istvam: Baroj ka j eblecoj en la  socia 

em ancipo de la  in ternacia liingvo. =  4/27 
Varga-Haszonits, Zsuzsa: Geza Barczi, la  esperantisto. 

=  3/7—8
Zagoni, Jeno: G abor Bailint. =  3/4—5

LITERflTURO
Varga-Haszonits, Zsuzsa: Endre ADY, la a tak ita  poeto. 

=  4/10
Kalocsag, Katanan: Endre Ady (1877—-1919). =  4/5—6 
P ri Juldo BAGHY (Mozaiko.) =  2/1 
Benczik, Viiknos: La prozo de Julio  Baghy. =  2/9—10 
Boulton, M arjorie: Julio Baghy, la  lirikisto. =  2/2—3 
Fenyvesi, E rvin: Johm Reed, la  raportisto  p ri la Oktob- 

ra  Revolucio. =  5/6 
L ite ra tu ra  m etiejo:

Benczik, Vilmos — Varga-Haszonits, Zsuzsa: P ri la 
poemoj de Estok, Judit. =  1/12 

Fenyvesi, E rvin: P ri la  belstiia prozo. =  4/18 
Rados, Peter: T rafa traduko. (Weores, Sandor: H und- 

bazaro.) =  2/14

DIVERSfli TEMOJ
Fenyvesi, E rvin: K iel prononci la  hungarajn  nom ojn? 

=  6/32
Haszpra, O tto: Fotado de la Suno. =  6/32 
Laszlo, Istvan: K arnavalaj popolkutim oj en  Hungario. 

=  6/1—3
Laszlo, Istvan: M odernaj metodoj en la  akcident-ki- 

rurgio. =  4/15
Lesznai, Lajos: Gusto kaj modo. =  5/26 
M ’Bow, A m adou-M ahtar: Unesko por la rajto  je  ko- 

muniifcado. =  6/4—5
Varga-Haszonits, Zsuzsa: Diskuto pri lingvoimsitruado. 

=  4/13

INTERVJUO
Kiraly, Il-diko: „Esperanto estas m ia propra liingvo”. 

(fcun W. Auld.) =  6/13—15
Szenes, Im re: Problemo, k iu  koncernas ĉiun popolon de 

la  mondo. (kun Birb, Jozsef.) =  6/5—7 
Kiraly, Iildikb: In terv juo  kun M arjorie Boulton. =  

3/26—27
Szenes, Im re: Imteriparolo fcun p-rofesoro M ihaly Simai 

(preziidanto de Momda Ligo de UNO-Asocioj.) =  
1/14— 15

NEKR0L0G0J
Paŭlo Balikanyi. =  2/20
Lajos Leszmai. =  6/30
Tibor Ujilaky-Nagy. =  3/29
Tibor Ujlaky-Nagy. (Haszpra, Otto.) =  5/27

KONSTflNTflJ RUBRIICOJ
Krucenigmo  en oiuj num eroj 
Ŝako  en ĉiuj num eroj escepte nrom 6 
Leterkesto  en ĉiuj num eroj escepte nron  6 
Korespondi deziras en ĉiuĵ (numeroj escepte nron 6 
Panoramo (Balint, Szilard) en ĉiuj num eroj 
Revuo de revuoj en ĉiuj num eroj escepte nron  6

Kompilis Lajos Kokeny
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PRI LA AMBICIO
ricevos konsilon, kiu havas amibicion por solvi la  krucenigm on de n ia slo- 
vaka arniiko Stano M arĉek (Martin).

Ensendi sufiĉas n u r la  kaŝitan  frazon ĝis la 15-a de julio 1978. In ter la 
solvintoj ni lotum os prem iojn.

La ĝusta solvo de krucenigm o en la 1977/5 num ero: „Lenin kaj partio 
sam valoras ĉe ni,/ K iel la ĝemeloj de de 1’ patrino  historio.” Libroprem ion 
gajnis: Kris LONG en Britujo, W erner PETRUSKE el G D R kaj Janos PETIK 
el Hungario.

D EKSTREN M ALSU PREN : 1 —Nu- 
lo. 2 — Untio de e lek tra  rezistanco. 
3 — D elikataĵo por sciuro. 4. —„Va- 
ro” de Apolono en Delfoi. 5. — M ult-

valora m etalo (R). — unu „paŝo” de 
m aŝinkudrilo. 6. — K orinklinos — 
gasa hidrokarbido (C2H6). 7. — Unua 
parto de kaŝfrazo  (Zamenhofa pro-

verbo). 8. — Scias, m em oras — ur- 
bo de la  61-a UK. 9. — Disĵetas 
g rajno jn  — esti su r piedoj. 10. — 
Agoj de iu  tira n ta  — postsigno. 11.
— Buŝrandoj — loĝejo por brutoj.
12. — Faros, estigos — m algranda 
aro. 13. Tria parto de kaŝĵrazo. 14.
— Eonan universepokon — grasa 
likvaĵo. 15. — F aras truon per pin- 
ta  ilo — finaĵo de prezenco. 16. — 
Paroladas. 17. — Plenaj Ilustrita j 
V ortaroj. 18. — P riparo la ta  afero. 
19. A ŭtom obila landsiimbalo de Ru- 
manio.

M ALD EK STREN  M ALSU PREN : 8.
— Kem ia simbolo de bario. 9. — In- 
terpunkcia signo. 10. — Regule vib- 
ran ta  sono. 11. — H avas en  la  m a- 
no — kem ia siimbolo de radiumo. 
12. — Senkonka heliko (R) — p ra- 
patro. 13. — R ilata al m etala vesta- 
ĵo  — skizo, plano. 14. — Skrapos 
kam pon p er erpilo  — senkonsidera 
ago de infano. 15. — M allongaj li- 
te ra tu raj verkoj — dram o de Sha- 
kespeare. 1,6. — Altaj ledaj piedves- 
toj — loĝanto de granda Azia duon- 
insulo. 17. — Donacis — m etala ele- 
m ento (Sn). 18. — P rim itiva kanuo 
(R) — astro. 19. Despote — m alno- 
va m ezurunuo de longo. 20. — Dua 
parto de kaŝfrazo  — vivejo de plan- 
toj, bestoj. 21. — La longeco de ju - 
poj dependas de tio (R) — deflank- 
igi de la  vero. 22. — Ernfaza in te r- 
jekcio — organo de aŭdkapablo. 23.
— Legomaĵo. 24. — Surĉevala sid- 
loko. 25. — Signo de necesejo.

S tano M arĉek

S A K O
” Gens una sumus” -  Unu gento ni cstas

R ubrikestro: D-ro Jozefo Nemeth 
10-a num ero:
JANOS KISS

1-a prem iero «-Rakoczi Sakk« 1944.

A B C D E F G H

Mato en 2 m ovoj! (komencas Bl.)

Bl. Rgl, De3, Tb6, Te4, Cc8, Cdl, Kf8, Kh7, b3
Ng.: Rd5, Da7, Ta5, Tc7, Cc6, Cg2, K al, Ka4, a6, (9+9)

Lim dato de solvo: post apero 15-a taĝo! Sendota al 
Redakcio (sur la  koverto: ŜAKO). La solvo de 9-a 
problem-o: ŝlosihnovo estas: 1. Dc3!
Prosiperas la  koresponda team -tu rn iro  de EŜLI. Gin 
partoprenas 21 team oj (po 4 ainoj) el 14 landoj: Cefio- 
silovakio, Fraincio, Rumanio, Sovet-Unio, G erm ana DR, 
G erm ana FR, Jugoslavio, Nederlando, Kanado, Usono, 
Hispanio, Bulgario, Finnlando, Hungario.
En tiu ŝak-team tum dro ekzistas mur unu oficiala ling- 
vo: Esperanto! H ungarion reprezentas 2 team oj, k iuj 
havas anojn: A /Z. Suha, S. Szilagyi, J. Ruppaner, (Z. 
Czibulka), D-ro N em eth/; B /D-ro P. Csaszar, J. Talos, 
J. Mikitovits, J. Boka/ (dum 1977—1979).

ŜAKLEKSIKONETO

Unua ŝakvortaro faka en Esperanto. EŜGH por helpi 
al siaj mem broj kompi-lis libreton, ;kiu enhavas 400 
vortojn ligite k u n  la  ŝako (ludo, figuroj, regulo, fakli- 
teraturo , ktp). La vortaro  estas unua kaj unika en la
movado de Esperanta ŝako.

La libreto enhavas la vortojn hungare kaj Esperan- 
te. K iun interesas la  vortaro, bonvolu skribi al rubrik- 
estro.
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L E T E R K E S T O

E dw in de Kock, P retoria, Resp. de S ud-A friko : dan- 
kon pro via vivsigno el tiu  urbo, kie vi nun laboras, kiel 
eksperto de afrikaansa lingvo. Ni esperas, ke vi dispo- 
nos sufiĉe da tempo por p repari v ian  disertacion, post 
la  laborokupo, zorgi p ri la  lingva nivelo de ŝta ta j eldo- 
naĵoj. Via »apreco kaj daŭra  ŝato al la  m uitm erita  re- 
vuo HV« estas ĉe ni a lte  taksata, ne m alpli la salutoj 
kaj bondeziroj a l nia redaktoro Vilmos Benczik. P ro 
nia granda korespondado 'kun legantoj, aŭtoroj kaj ins- 
titucioj, foje iu povas rim ark i troan  paŭzon de le ter- 
ŝanĝo. Do neniel kredu, ke kontaktoj kun la  „alia” du- 
onmondo estus eĉ iom ete m alhelpitai en nia lando. Tu- 
te  ne; tion vi povos sperti ankaŭ persone, se veturonta 
som ere al UK vizitos eventuale H ungarlandon. Vi estos 
varm e bonvenigata de nia redakcio; nun akceptu ĝian 
plenan saluton!

G errit Berveling, NL, V laard ingen: en tiea radio-elsen- 
do pri Endre A dy  nederlandaj verkistoj disputis p ri lia 
poezia graveco — favore kaj kontraŭe — kaj evidenti- 
ĝis, ke „imaltrafeco de la  traduko j” m otivis la  subtak- 
santon, ne legintan hazarde el bonaj tradukoj. A ŭdinte 
tiun disputon vi ra jte  sentis havi superan pozicion: vi 
konas jam  lia jn  verkojn  en ĝustaj E -tradukoj, laste  en 
nia speciala num ero 1977/4, okaze de Ady-jubileo. Vian 
instigon, daŭre publikigi bonajn tradukojn , ni konsen- 
tan te  akceptas — kaj ne n u r por hungaraj aŭtoroj, ĉar 
HV intence strebas esti publikilo ankaŭ  por verkoj de 
aliaj popoloj.

Zbigniew  W iszewski, Varsovio: m onbiletoj kutirne ha- 
vas surskribo jn  ankaŭ en frem daj lingvoj, sed la relati- 
ve tre  m algrandaj poŝtm arkoj ne. Oni ra jtas bedaŭri ti- 
un ĝeneralan kutim on de la poŝtoj, sed ĝis vasta  en- 
konduko de E-o ne atendu  a lie  — eĉ tiam  ne certe, pro 
spacomanko. HeLpe de korespondado vi tam en facile 
ricevos tradukon de la vortoj su r frem daj poŝtm arkoj. 
Se korespondantoj intence surg luas okaze belegajn, 
eventuale h istori-tem ajn  poŝtm arkojn, agas kompleze, 
se en la letero aldonas ties esperan tig ita jn  surskribojn. 
Petu tian konduton de ili!

N. Lentaigne, F, M ontpellier: se civitanon de Hungario 
trafas akcidento aŭ  m alsano en ne-socialism aj landoj, 
kaj li ne kapabias pagi hospitalo-elspezojn ktp. surloke 
el p ropra mono, nek aĉeti ekstran  aviadilbileton, tiu- 
kaze lin nepre helpos eĉ finance la  hungara am basado 
en la koncerna lando (zorgos p ri bileto ktp.). La voja- 
ĝanto, an taŭ  la ekveturo, en H ungario kontraktis (certe) 
vojaĝ-asekuron, kio kovros (post hejmenveno) la  supre 
m enciitajn  elspezojn, ĝis la  kon trak tita  limito. Kom pre- 
neble, la  sum on p run titan  de la am basado, biletkoston 
ktp., li devas repagi post hejm enveno al la m inisterio 
pri eksteraj aferoj. Sekve la eventuala invitinto p rak- 
tike ne devas m em  kovri tiu jn  eispezojn eksterordina- 
ra jn  por lia gasto. — En socialism aj landoj nia civita- 
no tu te  senpage ricevos ĉian savagadon, te rap ian  ku ra- 
cadon, sirnile kiel en La hejimlando (socia asekuro), kon- 
cerne apartan  monfoezonon, aviadilfoileton, tie  sam e 
helpas la am basado, iaŭ  la  supre  sk rib ita j kondiĉoj.

Korespondi deziras

Kluboj: Sam arkanda  E-klubo kun. kluboj kaj perso-
noj en tm, interŝ. album ojn, prosp., revuojn, librojn, 
diskojn ks. Estro: Anatolo lonesov, SU—700 300, ul. So- 
vetskaja 53. — „Klub Teknika” E-rondo (23—27 j.) te- 
moj div. (urbo 50 m il loĝ.), PL—27-400 Ostrowiec Sw i-  
et., Osiedle Ogrady 26. — Teknika-lernejo-gekursanoj 
(15—20) pĉt. Gvid.: Ja an  Ojalo, SU—200 001 Tallinn, 
Estonio, N arva m nt. 23/5. —

Interŝanĝas: Rudolf Zsoldos instr., bk, p ri muziko,
veturoj, Jugosl. — 24000 Subotica, Iv. M ilankovica 
29/B. — Pentr. raprod., fotoj, E-liforoj, ins. ktp, p ri m e- 
dicino, literaturo , fac. muziko, T anja Blahina  (23) me- 
dicina studentino, SU—153 478, Ivanovo, ul. Sadovaja 
36—465. — Pm, liforoj, Oleg Efim ov  (23) p ri hist. litera- 
turo. SU, Kaluga, ul. T ea tra lna ja  21. kv. 10. — Pm, bk, 
dia, disko, m agnokasetoj, m od-revuoj: Jan  Prosianow- 
ski (19), ktm , p ri liter. m oderna muziko, sporto, tu ris-  
mo, recipr. gastigado. PL—53-645, Wroclaw, ul. M la- 
dym Techmlik6w 58. — Teresa Jankow ska  (48) infan- 
kuracistino, ilustr. revuoj, pm, bk, kalendaroj. PL  — 
00669 Varsovio  Em. P la te r 12/14. — Pm, insignoj, poŝ- 
kailend. E-aĵoj, kun  gejunuloj Jevgenij Balandin  lern. 
SU—483310, Kazafia SSR, Talgar, B ajkalskaja 28. — 
Inĝ. Boris Granat (29) ekonom isto en  sc. inst., fraŭlo, 
I-a  grada ŝakisto, E-liforojn, bk, p ri E-movado, politiko 
ktp. amilke, Voronej, SU—394 026, ul. E reieeva 27, kv. 
25.

El Bulgario: Ovetan Gergov (42) inĝ. ktm , p ri ĉt. 
Sofio, ul. Vasil Dimitrov, Bl. 244, E/77. — Danieŭa Mi- 
lanova  (16) k u n  gesamaĝuloj pĉt, sam a adr. — El Pol- 
lando: Jan W alerczak (26), pm, bk, sporto, filmo, m o- 
derna muziko ks. 91—067, L6dz, ul. M ielczarskiego 14. 
m  16. — Ryszard Stem pien  (35) ofic. ktirn, liter, mod. 
muziko, sporto, kino, filatelio, dia, disk, magnofcas. 59- 
840 Zawiddw, str. C. Skladowskiej 9. — M aria Kas- 
perkiew icz  (18), bk, E, muziko, ankaŭ A, Fr, R lingve: 
34—130, Kalwaria Zebnydow ska, ul. B ernardynska 9.
— El Estonio: Heiino M etsam art (38) telknilkisto, fok, ins, 
p ri turism o, foto, lingvoj. SU—202 900 V iljandi pk. 60.
— Annely Saar (18) studentino, ktm, p ri liter, bk, ju- 
nuŭ. profol. SU—202 900 V iljandi pk. 60. — El Litovio: 
inĝ. Laim undas Abromas, pĉt., ktm , certe resp. SU — 
234 432 Jurbarkas, p. P ilis 1. — El Ukrainio: Jud it 
Panulin  (16) hungara lern, ktm , SU— 295 510, Berego-

vo, ul. S tefanika 98. — K atalin  Kovaĉ (18) hungara 
studentino, pĉt., ktm, SU—295 514, Bereg, ul. Pobeda 
295. — El Uzbekio: V ladim ir Lem elev  (39) medicinisto, 
ktm , SU—703 000 Samarkand, Engeŭsa 5. — Safkat 
Ram rakulov  (20) fraŭlo, SU—703048 Sam arkand, A. Ik- 
ram ova 20., kv. 6. — M arina Palĥĉjan  (21) SU—703014, 
Samarkand, T erm eĵskaja pr. 2D23. — Elena Ermakova, 
(18) ktm , psikologio, karaktero , grafoŭ., medic, fok, mod- 
gazetoj, pm. SU—400078 Volgograd, Kuznecova 9—39.
— Ju ri V dovin  (23) fiziko-mat. stud. de A lta ja  Univ., 
veturos al UK V am a, serioze. SU—656099 Barnaul a/k 
11.
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HISOPO - PIEDTINKTURO
Nur por uzo sur korp-eksteraĵo!
Gi enhavas eksluzive nur vegetaĵajn efikkom- 
ponantojn.

Ne medikamento, sed ne malhavebla sekurigilo 
de la moderna piedflegado, higiena zorgado.

Gi defendas vian sanon, laborkapablon per la 
malpliigo de pied-ŝvitado, ĉesigo de malagrablaj 
piedodoro kaj jukemo.

Uz-konsiloj:
Lavu la piedojn zorgeme, viŝu ilin tute sekaj. 
Peniku la interfingran haŭton per vatotufo tor- 
dita sur stangeto kaj trempita en Hisopo-pied- 
tinkturon, — simile la plandon kaj ĉiun haŭt- 
parton, kie pro haŭtkrevaĵoj, jukemo aŭ pro 
alia malagrablaĵo estas konjektebla komenci- 
ĝanta mikozo. La penikitan haŭtsupraĵon Iasu 
tute sekiĝi.

Ripetu la penikadon en la unua semajno ĉiutage, 
en la dua semajno ĉiun duan tagon. Proksimume 
post du semajnoj 3—4 fojojn penikŝmiru deno- 
ve, por ke la unua kuracado sukcese finiĝu.

Krome ni konsilas, ke en ĉiu tria — kvara se- 
majno bonvolu kompletigi la ĉiutagan sinlava- 
don per zorgema, pedanta Hisoptinktura ŝmira- 
do.

Post la manipulado — por eviti eventualan 
he.ŭtsekiĝon — ŝmiru la haŭton per grasa kre- 
mo.

Fabrikas:

„SZILASMENTI"
MGTSZ

LABORATORIO DE KURAC PLANTO-PRILABORO 
KAJ DE VOLATILAJ OLEOJ 

H—2144 KEREPES



Valoraj
artobjektoj

porcelano 
de bona marko

stilmebloj

Varojn
aĉetitajn en la 
subaj vendejoj 
oni povas 
sendogane 
elporti 
el la lando

VI POVAS ACETI 
EL GRANDA  

SORTtMENTO  
KONTRAŬ VALUTO  

INTERNACIE 
SANGEBLA

en niaj vendejoj en  B u d ap es to :
I., H ess  A n d ras  t e r  3.

VI., N e p k o z ta r s a sa g  ŭ t ja  27. kaj 43. 
H o te l  In te rc o n t in e n ta l  H o te l  G e l le r t

b m i M Ĵ i


